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CTPYKTYPHO-CUCTEMHMM NIJIXIJ JTO AHAJI3ZY MOBU
AK IIEPEJJYMOBA 1IOsIBH HOBUX HAYKOBUX ITAPA/IUT'M

MicennsoBa B. B.

BCTYII

Po3ymiHHSI CyTHOCTI HOBITHIX TE€Opili HEMOXJIMBE 0€3 OCMHUCIIEHHS THUX
HAYKOBUX TapaJiiTM, sIKi iCHYBJIM JIO TOSBH IHIIMX IMiaxomiB. Jlo Takux
HAyKOBHX MapaurM HAICKHUTh CTPYKTypPHO-CUCTEMHA, Yy PIUMII SKOI
copMyBaTiCsT CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHA Ta (DYHKIIIOHAIBHO-CEMAHTHIHA
napaaurmu. OyHKIIOHATEHO-CEMAHTUYHHUIN TIAXI] O BUBYCHHS MOBHHX
SIBUII TIOIIMPHBCS B ceperuHi XX CT. sIK YTOUHEHHI BapiaHT CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHOTO, 1 OOWIBI Ha3BaHI TeOPii IPYHTYBATKCS HA THX TCOPSTUIHHX
3acafiax, ycymneped SKuM i 3°IBUJIOCS iHIIIe PO3yMiHHS MOBHUX sIBHILL. BapTo
3ayBa)XUTH, 10 IHIIE PO3YMIHHS HE CTAIO aOCONIOTHO HECHOMIBAaHUM 1
PEBOIIOIIIHAM: BOHO BHPOCJIO 3 TTOJIOKEHb, 10 0OCTOIOBATUCS B JIHTBIiC-
TUL padimte, noynHaroun i3 XVII cr., a came — mpaip B. FyM60JILJ1Tal.
Crmparounch Ha 3a0yTi i€l 1 BUKOPUCTABLIM HAJOAHHS CYMDKHUX HAayK —
TICHXOJIOTi, COIIOJIOTIi, KYJBTYpOJOTii, — JIHIBICTH HOBOTO TOKOJIHHS
OOIPYHTYB&IN CBOE OayeHHS MOBH, HOBY IHTCPIIPETAII0 MOBHHX SBHIII,
1HII MPIOPUTETH B HATIPSIMax HAYKOBUX JOCIIPKECHb.

[IpencTaBHUKY CTPYKTYPHO-CUCTEMHOTO MiAXOMy PO3IIISAAIH MOBY
SIK OKpeMy CHCTeMY, ska (YHKIIOHYEe 1 PO3BUBAETHCA 3a CBOIMH
3aKOHAMH. 3aBJaHHS MOBO3HABCTBA — II3HATH IIi 3aKOHH 1 CTBOPUTH
YiTKl YSBJICHHS NPO MOBHI OJWHHII, BIAHOIIEGHHS MIX HHUMH Ta
NPUHIOUIIA, 3a IKUMU BOHU MOXYTb CIIOJTYYaTHUCA YU KHaCI/Iq)iKyBaTI/ICH.
KoHmeniiis MOBHM SK CHCTEMH 3HAaKiB TMpeJIcTaBlieHa B poOoTax
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A. Yoimuesoi®, JI. llImensoBa’ i iHmMX HayKoOBLiB. BUBUEHHS MOBH,
Ha JyMKy BYEHHMX, Mae Oa3yBaTHcs Ha ToOCTynaTax — (yHIaMeH-
TaJIbHUX TOJOXKCHHAX, SKI MPUHAMAIOTBCA SK aKCIOMHU 1 BHU3HAYAKOTh
HaIpsSMHU JOCIIIPKEHHS MOBHUX sABHII. Bynmo oOrpyHTOBaHO HOTHpH
TaKi IIOCTyJIaTH.

Ioctyaar 1 (IIpo TOTOXHICT — BIIMIHHICTB). Y MOBI HEMA€ HI4Oro,
OKpPIM TOTOXKHOCTEH 1 BIIMIHHOCTEH.

BimmroBXyo4rck Bifl ILOTO TIOJOXKCHHS, MOXXHa CQOPMYIIOBATH
OCHOBHY METY MOBHHUX JOCII/DKEHb: 1100 CTBOPUTH MOBHE M BHYEpITHE
ySIBJIEHHS HpPO MOBY, BapTO IIYKaTH TOTOXXHOCTI Ta BiAMIHHOCTI I
y3arajibHIOBaTH iH(OpMAILito.

Iocryaar 2 (mpo napagurMaTHKy — CHHTarMaTuky). ¥ MOBi BUALIS-
IOThCSI JIBA THITU BiJHOIICHb MK MOBHMMH OIUHHIIMH — IapaJurMa-
THYHI (BIJHOIICHHS MDK OJMHHUIIMH B pI3HUX VYIPYIOBAHHAX) 1
CHHTAarMaTH4Hi (BiTHOIIICHHS B MOBJICHHEBOMY IIOTOII1).

Le#t noctynar norpeOye yTOUHEHHsI, OCKIIBKH BUIICHO TPETid THII
BiJTHOIIICHb — JICPUBAIIIHHI.

IMocryaar 3 (Ipo CHHXPOHIIO-iaXpoHi0). MoBa SIK CHCTEMa MOXE
PO3MIILAATUCA Yy CTATUYHOMY il 3pi3i — Ha MEBHOMY €Talli pO3BHUTKY, 1 B
JIIaXpOHIYHOMY — B aCIIEKTI IIEPEX0Iy BiJl OJJHOIO CTaHY IO 1HIIOTO.

IMocTyaar 4 (mpo BMOTHBOBAaHICTh — HEBMOTHBOBAHICTH MOBHOTO
3Haka). MoBHMI 3HaK € HeBMOTHBOBaHMM. lleli moctynat motpedye
YTOUHEHHS Y 3B’SI3Ky 3 HasIBHICTIO NTEPEXiTHOCTI.

BiamoriaHo 10 1MX TMOCTYJaTiB GOPMYBAIHCS PO3IUIH Ta MiAPO3ILITH
MOBO3HABCTBA, BUOKPEMIIIOBAJIMCS PiBHI MOBH Ta PiBHI aHaNi3y MOBHHMX
SBUII. DByno BuAIIEHO YOTHPH OCHOBHI piBHI MOBH: (DOHETHYHMH,
Mop(heMHHI (IKUH YMOBHO Ha3WBaBCSA MOPQOJIOTIUHUM), JIEKCHYHHUI Ta
cuHTakcuuHuil. Y poborax B. Macnosoi®, JI. Ileneneituenko®, B. Temii'”
TOUYMIIUCA JAUCKYCii Iomo Micus (pa3eosorii cepel Ha3BaHMX piBHIB,
BU3HAHHS 32 HEIO CTaTyCcy OKPEMOTO PiBHS MOBH UM 3aIlePEUCHHS IHOTO.

® Vumuena A. Jlekcudeckoe 3HaueHue: [IPUHIMITEI CEMACHONOTMYECKOTO OMHCAHMUS
nexcukn. Mocksa : Hayxka, 1986. 239 c.

" IlImenes [. TIpoGieMbl ceMaHTUIECKOTO aHATH3a JIEKCHKH (HA MATEPHAJE PYCCKOTO
s3b1ka). Mocksa : Hayka, 1973. 280 c.

8 Macnosa B. JIWHrBOKYJIETYpONIOTHs © yueOHOE MOCOOME I CTYAEHTOB BBICHIUX
yueOHbIX 3aBefeHnid. Mocksa : Akamemust, 2001. 208 c.

® Meneneituenxo JI. MHOTOypOBHEBBIH XapakTep OTPaKEHHs JEHCTBUTENHHOCTH B
SI3BIKOBOW KapTHHE MUpa. Bichuk Jlvsiscokoeo yrisepcumenty. 2000. Bur. 28. C. 87-95.

1 Temus B.Pycckas ¢paseonorns. CeMaHTHYECKWH, mNparMaTHdeckuit
JIMHTBOKYJIBTypOJIOTHIecKuid acnekTsl. Mocksa : IlIkoma «fI3b1kn pyc. KymeType», 1996.
288 c.
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Koxnuii i3 piBHIB MOBH JOCHIDKYBaBCS SIK TaKHi, IO SIBJISE COOOIO
MEeBHY CUCTEMY, 1 HAyKOBIl OOIPYHTOBYBAJIU XapaKTE€PHI O3HAKH PiBHS
IarajoM i OMUHHII CUCTEMH.

3HAOMCTBO 3 OCHOBAMH CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO TIiAXOQy IO
BUBUEHHS MOBHHUX SBHII IIOYHEMO 3 BHCBITJIEHHS CEMaHTHYHOTO
acIeKTy, PO3KpUBAIOUU HOro Ha MaTepiaii 3HaUEHHS CJIOBA.

1. 3uayeHHs cJI0Ba B KOHIIENIIfAX
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO MiTX0Iy

[lutaHHg MpoO 3HAYCHHS CJOBa 3 JIABHIX YaciB I[IKABWJIO BYCHHUX.
VY Hay1i icHye BeTM4e3Ha KUTbKICTh nediHimiit 3HaueHHs (monaz 1 500), i
XKOIHE HE € 3aranbHoBH3HAHMM. OCTaHHIM YacoM IOIIUPHUIIACS
KOHIIETIIIiS 3HAYCHHS K BiITBOPCHHS KapTHHU CBITY, BIAMIOBIAHO IO SKOi
3HAYEHHS — II€ BiJOOpPaXEHHS Y CBIJIOMOCTI JIFOJJUHH TPEMETIB, O3HAK,
SIBUII, SIKC CTAHOBUTH BHYTPIIIHIM 3MICT ciioBa-3HaKa. Y piumimi Iiei
KOHIIETINIT Jaad TIyMaueHHs JIGKCHYHOTO 3HaucHHsS B. BI/IHOI’pa,HOBll,
O. Cmupuuipkuit, Y. Crepuin®® Ta iHimi BueHi.

Kownreniiis BiATBOpEHHs JiArJIa B OCHOBY TeOpil KOMIIOHEHTHOT
OyJOBM JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS. 3a IIi€0 Teopi€lo y 3HAueHHi ClioBa
MO’KHa BHIUIMTH aTOMapHI YaCTHHH — CEMH, IO MPEJCTABJIAIOTH Pi3HI
BUAM iHGOpMAIl NMpo peaito, MO3HaueHy CIOBOM. Tak, y 3HadeHHI
cioBa pine-tree BUAIISAIOTECS cemu “tree”, “coniferous”, “long-needled”;
y 3Hauenni cmosa walk — “move”, “by putting forward each foot in
turn”, “not having both feet off the ground”. Cemu, crinbHi 115 3HAYEHD
JEKIJIBKOX CIiB, Ha3WBAIOTh IHTErpalbHUMHU ceMamu. Hampuknam, s
3HaYeHb CJIiB river, sea, swimming-pool inrerpaasroro € cema “body of
water”. Cemu, 110 PO3MEXKOBYIOTh 3HAYCHHS JIBOX YW OUIBIIE CIIB,
Ha3MBalOThCs JudepeHIiiHuMU. 3HaueHHsI CIiB, HaBEJCHHUX BHIIIE,
mudepentirororh cemu “size”, “presence 0f a channel (river-bed)”,
“natural” — “artificial”. Cemu — MIKpOKOMITOHEHTH 3HAYCHHS — MOXYTh
Oytn 00’egHaHi y OJOKM 3aleXHO BiA TUIy iHpOpMAIli, sIKy BOHH
penpe3eHTy0Th. CeMHu, 10 TPEACTaBIAIOTh iHPOpPMAII0  TPO
imeHTH(]IKAIAHI O3HAKK peaii, a TaKoXK PO MOHATTS, IO BiAIIOBiTaEe
{if, yTBOPIOIOTH IEHOTAaTUBHO-CUTHI()iKaTHBHUI MakpokoMItoHeHT (/I-C).
Cepen curHipikaTHBHUX CeM MOXXHA BUALTATH POJOBi (U1t croBa pine-

11 Bunorpamos B. Pycckuii s3bik (rpamMmaTHyecKoe ydeHue O ciioBe). Mocksa :
Beicmas mikoia, 1986. 640 c.

12 Cmupnunkuit A. 3Hauenue ciioBa. Bonpocst asvikosuanus. 1955. Ne 2. C. 79-90.

13 Crepuun U. KoMMyHHKaTHBHOE TIOBEJIEHHE B CTPYKTYPE HAIMOHANBHOH KyJlb-
Typor0. DMHOKYIbmMypHas cneyughurka 13v1k08020 cosnanusi. Mocksa, 1996.

630



tree — “plant”, “tree”) i BumoBi (w1 cimoBa pine-tree — “coniferous”,
“long-needled”). CurnipikaTUBHHH KOMIIOHEHT IHTEPIIPETYEThCI B
HayIli SK IHTGHCIOHaN 3HA4YCHHS, WOTO TMOHATIHHA OCHOBa. Ha mymKy
IO. CrenanoBa, «curHiikar 3aramoM Te K caMme, M0 i IOHATTI»4,
Po30iKHOCTI MK 3a3Ha4YeHHMHU TepMiHAMH aBTOp y0Oadae B TOMY, LIO
BOHH HAJISXKATh 10 PI3HUX HAYK: MEPIIMA — JO JIHTBICTHKH, & APYTHH —
10 JIOTIKH.

IonsaTTst nmeHoTtara i, SK HACHiJOK, JCHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA
3HAYEHHs B JIHIBiCTULI TaymMaduthest 10-pisHoMy. FO. Cremanos®®
BH3HAYa€ WOTO SK MPEAMET AIMCHOCTI, 3 SKUM CIiBBITHOCHTHCS CIIOBO.
A. YdimueBa po3pizHse nBI Momudikalii JeHOTaTa: «THITI30BaHE YSB-
JICHHS NP0 YHIKAIBHUM 4M CepifiHUil mpeaMeT fK ILUTICHY CYTHICTBY i
«peANbHUH TPEeIMET, IO BIATOBITA€ TICBHOMY 3HAYCHHIO 1 BUCTYIA€ B
poi HOTO KOHKPETHOTO EKCIOHEHTa B HACTUIBKH X KOHKPETHOMY
BUCJIOBJIEHHI B MOBi, TOOTO pedepeHT cioBa B MOBi»®. Aprop
MIAKPECITIOE, MO JEHOTATUBHUMA 1 CHUTHI()IKATUBHUN KOMITOHCHTH 3Ha-
YeHHS SABIAIOTH COOOK «B3aEMO3AJIEKHI 1 B3a€EMO3B’S3aHI B €IUHE
JialeKTHYHEe Iije PiBHI OCBOEHHs mnpeameTHoi chepu»l’. Came TOMy
MaKpOKOMIIOHEHT, 110 PEIpe3eHTye iHPOPMAIIiIo PO JOTIKO-IPEIMETHI
0COOJIMBOCTI pealtiii, IOIUILHO HAa3MBaTH JICHOTATUBHO-CHUTHIi(iKa-
TUBHUM: 3a3Hau€HUl TepMiH MiJKPECIIoe, TO-Tiepiie, IUTICHICTD
JIEHOTATHUBHOTO 1 CUTHI()iKaTUBHOTO KOMIIOHEHTIB 3HaY€HHS, MO-ApYTe,
HEOOXI1THICTh iX pO3MEKyBaHHS.

JleHoTaTHBHI 1 CUTHI(IKATHBHI KOMIIOHEHTH MOXYTh MO-Pi3HOMY
CHIBBiZIHOCUTHCS B MOBI 1 MOBJICHHI. Y MOBi Y 3Ha4€HHI CJIOBa MOCHJICH]
CUTHI(IKaTHBHI CEMH, IO JIO3BOJIAE BUAUTATH IIEBHE TMOHSATTS, BiaMe-
JKyBaTH #oro Bix iHmmx. Koau Mu 3HaxoauMo, Hanpukiaz, cioBo birch
y CIOBHHKY, MH 3HailoMuMocsi 3 iH(poOpMalli€ro, $Ka O3BOJISE
BiMEXyBaTH IOJaHe 3HAYEeHHsS BiJ 3HAa4YeHb, HANPHKIAL, CIiB cedar,
spruce Ta IHDMX, TOOTO pPO3MEXKYBAaTH TIOHATTS, CHUTHI(IKATH
BiJIMOBIIHUX CIiB. JICHOTaTHBHI CEMH € y 3HAYEHHSX YCIX HaBEICHHX
CITiB, ajie BOHM MocinabieHi, HiOU MalOTh CTaTyC OTEHITIMHUX.

Y MOBI MOXe peami3yBaThcsi MOBHE 3HAUCHHSA 3arajoM i
CIIBBiJTHOIIICHHSI JICHOTATHBHUX 1 CUTHI(DIKATHBHHUX CEeM 3aJIAIIATHCS
M camum: The symbolic tree of Ukraine is the guelder rose, that of

14 Crenanos IO. Koncrantsr: CiioBaphb pycckoit KyinbTypbl. Mocksa, 1997.

15 1bid.

18 Vpumuesa A. Jlekcnueckoe 3naueHue: [[PUHIMUITBI CEMACHOIOTHYECKOTO OMMCAHUS
nexcukn. Mocksa : Hayxka, 1986. 239 c.

7 1bid.
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Russia is the birch, and that of England is the oak. Ane mosxxe BinOyTHCs
1 Tepepo3mnoaii 3HAYYIIOCTI CeM, MOXYTh MiJICHINTHCS JCHOTATHBHI
cemu i mocnabutncs curnidikatusHi: The birch-tree growing in our yard
sprouted buds. CurnidikaTuBHi ceMH B HaBEACHOMY IPHKIAMII
MOCHA0WIINCS: aKTyalbHOI cTajlla iH(opMalls, II0 BiAMEKOBYE
KOHKpeTHy Oepe3y Bija iHmux Oepi3, a He Bij iHIIUX AepeB. BapitoBaHHs
JCHOTATHBHUX 1 CHTHI()IKATUBHUX ceM (HOpPMabHO BHPAKAETHCI B
aHIMMINHCBKI MOBI, y sKilf 3a IOCWICHHS CHUTHI(IKaTUBHUX CEM
yKHUBA€EThCS APTUKIIb &, y pa3i mocunenus nenotatueHux — the: This is
an oak-tree. The oak in our yard is fine.

Indopmarist mpo emMolilHO-eKCIIPECHBHI, OIliHHI, aCOIaTHUBHI,
HaIllOHAJBHO-KYJIBTYpHI M iHIII O3HaKU peatii, 0 HE HaNeXaTh IO
JOTIKO-TIpEIMETHUX, TPEICTaBIeHA B KOHOTATHBHOMY MAaKPOKOMIIO-
HEHTI 3Ha4YeHHsA. Y Haylli HEMae €IWHOTO MiAXOAy JO BH3HAYCHHS
CKJIally KOHOTAaTHMBHHX ceM. OJHI BUYeHi JJO KOHOTATUBHUX BiTHOCATH
TIJIbKW aCOIIaTUBHI CEMM UM TUTBKH €MOTHBHI. [HIII TIlymMadyaTh HOHATTS
KOHOTAIlli IUpIIe 1 BKJIOYAIOTh JIO PO3PSIy KOHOTATHBHHX OIliHHI,
€MOTHUBHI # acoriaTuBHi ceMu. baraTto HayKOBIIIB BKIIFOYAIOTH JI0 CKIIAAY
KOHOTATUBHOTO MAaKPOKOMIIOHEHTa BCIO iH(OPMAILIO, 10 BUXOIUThH 3a
MeXl  Joriko-mpenMeTHol. OCTaHHA TIO3WINS  BUTJISAAAE  OLIbII
MEPEKOHIMBOI0, TOMY IO BY3bKHH MiJXiJ IO MOHATTS «KOHOTATUBHA
ceMay» AUKTY€e HEOOXIJHICTh MOIIYKY HOBHX TEPMIHIB AJISI MO3HAYEHHS
OJIOKIB ceM, II[0 MPEACTABJIAIOTH Pi3HI BUIW iHoOpMamii. Buxoasuu i3
IIUPOKOTO PO3YMIHHS TEpMiHAa «KOHOTATUBHHN MAaKpPOKOMITOHEHT,
MepenivuMo OCHOBHI BU/IU CeM, IO YTBOPIOIOTH HOTO.

1. Cemm eMOWIWHOT OIIHKK — CEMH, M0 MPEICTABISAIOThH
iHpopMaIliF0 TPO TMO3WTUBHE YM HETaTUBHE CTABJICHHS JIFOAWHU 10
peatii, mo3nauenoi cmosom (Kindness +; scrounger —).

2. Cemu pamioHaJbHOI OWIHKU (200 IHTENEKTyalbHOi) — CeMH, IO
MPENCTaBIIAI0Th  iHQOpMAIliF0 TIPO CYCHUIbHE BH3HAHHSA peajii sk
MO3UTHBHOI 4M HeratuBHOl. Hampukian, s crmosa illness cema
pamionansHol orinkn “bad”, min ciaoBa health — “good”. Cemmu
€MOIIIHO] 1 pamioHaIbHOI OLIHKA B TOMY CAMOMY 3HAYCHHI MOXKYTH HE
36iratucst. Tak, y 3HauenHi cioBa plump cema parioHaTbHOI OIIHKH —
«morano» (yci 3Ha[HOTh, IO HA/UIMIIKOBA Bara MIKiJJWBa), ceMa
EMOIIIfHOI OIIIHKH — «IO3UTHBHE CTaBJICHHI», «+». B oOpazHomy
3HaueHHi cioBa bear (mpo mOAMHY — He3rpabHa JIOAMHA) CEeMH
pamioHanbHOT ¥ €MOIIHOI OIliIHKKM 30iraloThCsi — OOWIBI BOHU €
HETaTHBHUMH.
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3. EMOTHBHI ceMH NpeAcTaBiIsIOTh iHQOPMAIli0 NPO MOUyTTS U
eMouii JIFOJUHM, TIOB’si3aHI 3 BIANOBIJHOIO peaNi€lo, HaNpPUKIA,
«J1ackaBe» JUIA 3HAYCHHsS ciioBa pretty, rpy0icTh y cTaBJIeHHI JIO peatii,
MO3Ha4YeHoi cioBamMu MUQ uu hog (po JroanHy), 3HEBara y CTaBJICHHI
[0 JIOAWMHM, Ha3BaHOI cioBamu Mule (oOpasHe 3HAUCHHS — «IyKe
IOypHHUil i BriepTHii»), donkey (oOpa3He 3HaYEHHST — MPO AYPHY JIOAUHY),
3HEBAXJIMBE CTABICHHS, OakaHHS O0Opa3WTH IIIOAWHY, Ha3BaHy
YKPaiHCBKUM CIIOBOM OOHOKTIMuHHe TOLIO.

4. AcomiaTHBHI CEMH — CEMH, IO HPEACTABISIOTH iH(OpMaIito
Mpo acoliaiii, AKi BUKIMKAE peais, Mmo3HaueHa cioBoM. Hampukian,
aurn. mistletoe — “Christmas”, “decoration”, “tradition of girls being
kissed”, ykp. cocna — «HoBuit pik», «06ip» ToII0.

5. HamioHalbHO-KYJIBTYpHI CEeMH — CEMH, IO TPEICTABJIAIOTH
iH(pOpMaIliI0 PO HAIOHATBHO-KYJIBTYPHI OCOOJHBOCTI pealtii, Mmo3Ha-
ueHoi cioBoM. Hanpukian, anri. Kilt — cema «mputamMaHHUi IOTIAH/-
IIM», YKP. 2yyyl — CeMa «3aXigHa JacTHHa YKpaiHu», poc. capagan —
CeMH «POCISTHUH, HAPOTHHI.

bararo BYCHHX MOEAHYIOTH 3a3HAYCHI FPYNU CEM y MParMaTHIYHOMY
KOMIIOHEHTI 3HaueHHs, y SIKOMY IpejAcTaBieHa iHdopMallisi mpo HacT-
aHOBM MOBIIS B KOHKpETHIH cutyaiii. CripaBi, 3a3HadeHa iHpopmaris B
OXapaKTepU30BaHUX KOMITOHEHTAX 3HAYCHHS MPEJICTABIICHA SK MOTCH-
1iliHa, TOOTO KOHOTAaTHBHHUN KOMIIOHEHT CIHIBBIAHOCHTHCS i3 Iparma-
TUYHUMH MOMIIMBOCTSIMH CJIOBa. AJle 3BEpHEMO yBary Ha Te, MIO
MOHATTSA MparMaTHKH Ha0arato MIUpIIE TOHATTS KOHOTATHBHOTO
KOMITOHEHTA 3HA4YCHHS, BOHO BHXOJHThH 338 PAMKH 3HAYCHb KOHKPETHUX
CIB 1 CHIBBIJHOCHUTBCS 3 XapaKTEPUCTHKOI CHTYyaIlli CIUIKYBaHHS
3aranom: (i3HYHUMH, TICUXOJIOTIYHHMH 1 COI[IATbHUMK OCOOJIMBOCTSIMH
THX, XTO CIUIKYEThCS, IXHIMH CTOCYHKaMH, IJIaHAMHU, KOMYHIKaTUBHUMH
HACTaHOBaMH, OTOYECHHSM TOIIIO.

IIpencrarieHi MakpOKOMIIOHEHTH 3HAUCHHS CBiA4YaTh, IO TEPMIHH
3HAueHHs 1 NOHAMMs HE € TOTOKHUMH: 3HAYCHHS, OKPIM MOHSITIHHOI
OCHOBH, BKJIIOYae ¥ iHII BHAM iH(opMmamii, TOOTO BOHO € HMIMPLINM 3a
noHATTs. OIHAK caM TePMIH noHAmMMIs MOKHA PO3YMITH IOJABIMHO: SIK

BiOOpaXKEHHS HAWOIBII ICTOTHUX O3HaK peamii — TOBCSAKICHHE
(mobyToBe) MOHSATTS, #AK BigOOpakeHHA BCIX O3HAaK peanii, IO
CTaHOBJIATH 1 CYTHICTh, — HAYKOBE TMOHATTA. 3PO3YyMIJO, HAYKOBE

MOHSATTS IIUPIIE TMOBCAKACHHOTO 1 CHIBBITHOCHTBCS 31 3HAYCHHSM.
3HaueHHs CJIOBA COCHA — XBOWHE NIEPEBO 3 JOBTUMHU Trosikamu. BoHo
HIMPIIe TOBCSKACHHOTO TOHATTS, OCKUIBKHM BKJIIOYA€e 1H(POPMAILIiI0 MPo
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acorriamii, MoB’s3aHi 3 Ha3BaHUM nepeBoM (cesmo Hosozo poky, 6ip),
PO CIONY4yBaHICTh (nyxHacma cOCHA, GUCOKA COCHA). Alleé BOHO €
BY)KYMM, HDK HAayKOBE IOHATTA, TOMY IO OCTaHHE IIPEICTABIIIE
iHpOpMaIliro TIPO Te, JIe POCTYTh COCHH, SIKa B HUX KOpPa, K1 BUIAA COCOH
OyBatoth Tomno. Y peuenni The first stars appeared in the sky maykosa
(actponomiuHa) iH(oOpMalis Mpo peanilo, Ha3BaHy CJIOBOM Star, €
HEICTOTHOIO 1 HAJUIUIIIKOBOIO — TOMY, XTO CIIPUHMAa€E TEKCT, 3pO3yMiJIO,
10 caMe 3’BUIIOCs Ha Hebi. [Hopmallis HayKOBOTO IUIaHy 3aJIUIIAE€THCS
«3a Kampom», 1 HAyKOBE MOHATTA € IIMPIIUM 3a TOBCSKICHHE i 3a
3HAYEHHS CJIOBA. YBAXKAETHCS, IO 3HAYCHHS 1 MOHATTS 30IiraroThecs 3a
00CSATOM TUTBKH Y CITIB-TEPMiHIB, SIKUM TIOBCSKICHHE ITOHATTS B3arali He
ImpuUTaMaHHe. Ane 3BepHEMO yBary Ha 1Bi ocoOmnuBocTi. Ilo-nepuie, He
Bcsa  iHQopMariisi, TmpeacTaBieHAa Yy 3HAYCHHI TepMiHA, 3aBXKIH
akTyamizyerbes. JIocuTh TOPIBHATH 00car iHdopMarii, 10 JaeThes
CTOCOBHO TOTO CaMOro TepMiHa y IIKiJIbHIN 1 HayKoBii mitepaTypi. Ilo-
JpyTe, acoIliaTUBHI KOMIIOHCHTH, BJIACTHBI 3HAYCHHIO, BIJACYTHI B
MOHSITTA. 3HAYCHHS K TEPMIiHIB He 1M030aBJIeHI acoIliaTHBHUX ceM. Tak,
tepmin predicate (mpucymok) BHKIMKAae acomiaiii 3 MOBO3HABCTBOM,
CHHTaKCHYHHM piBHEM, PEUYCHHSIM. BUsBNIAETBCSA, MO # y TEpMiHIB
TIOHATTSA 1 3HAYCHHS TEX HE € TOTOKHIMHU.

OKpiM [1€HOTaTUBHO-CUI'HI(DIKATUBHOTO 1 KOHOTATHMBHOTO MAakKpo-
KOMIIOHEHTIB, y 3HAau€HHI ClIoBa TpeicTaBieHa iH(oOpMallis BIacHe
MOBHOT'O TUTaHy — iH(pOpMaIlisl BXKe HE PO peairo, a Mpo caMe CIIOBO:
HOro TpaMaTH4HI 03HAKH W 0COOJIMBOCTI BXKWBAHHS, BIIMOBIIHO J0 YOTO
BI/I,Z[iJIfleTI)Cﬂ FpaMaTI/I‘IHI/II\/'I MAaKpOKOMIIOHCHT 3HA4YCHHA, IO MPEACTaB-
ns€e iH(GoOpMAaIlil0 Tpo TIpaMaTHYHE 3HAYCHHSI CJIOBAa, 1 COIIOJIHTBIC-
THYHHH, IO TPEJACTaBlisAe€ iHOOPMAII0 TPO HAIEKHICTH CJIOBA [0
AKTUBHOI'O 4YHM IACUBHOI'0 3amnacy JICKCUKHU, Cq)epI/I BKHUBAaHHS, CTI/IJ'IiC'
THYHOI MapkKoBaHOCTi. He BCi BYEHI BKJIIOYAIOTh 3a3HAuUCHI THIH
iHpopMarIlii O CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpPH CJIOBa, XO04a HAasIBHICTh
rpaMaTiH4HOi 0(OPMIICHOCTI CIIOBA 1 TPAaMAaTUYHOTO 3HAYCHHS HIXTO HE
3anepeuye. JIMCKyCIHHUM € MUTaHHS MPO Te, YU HAJICKUTh rPaMaTHIHE
3HAYEHH JI0 CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH CJIOBa. Y JOCIIIKEHHSIX OCTAaHHIX
POKIB TEPEeKOHJIMBO JIOBEJCHO, L0 TIpaMaTHyHe 3HA4YeHHs Oe3mo-
CepeiHbO OB s3aHe 3 JIEKCHYHUM 1 3yMoBIicHe HuM. Lle aBi Hepo3puBHIi
CYTHOCTI 3HAY€HHs, OJIHA 3 SKUX 3BEPHCHA N0 MIHCHOCTI (JCHOTATHBHO-
CUTHI(IKATUBHIIA MAaKPOKOMIIOHEHT), a iHIIa, TOXiHAa BiJ HEepIIoi, — 0
MOBH (TpaMaTUYHUI MaKPOKOMIOHEHT). 3MiHa 3araJbHOKATErOpiaIbHOT
CeMH CHTHI(QIKATHUBHOTO KOMIIOHEHTa (HANPUKIAL, «IPEIMET» —
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«o3Haka»: fog — fogQy) crnpuumHsE 3MiHY KaTeropiajbHO-rpaMaTHIHOL
ceMU 3HaueHHsI (IMEHHUK — IPUKMETHHK).

I'pamaTriyHe 3HAYEHHS — 1€ JOAATKOBE aOCTpakTHE 3HAYCHHS,
BHpakeHe (HOPMAILHUMU THUITI30BAHUMHU 3aC00aMH, SKE TIPEICTaBIISE
iH(OopMaLlito PO HAIEXKHICTh CJI0Ba JI0 TIEBHOT'O JIEKCUKO-TPaMaTHYHOTO
Kjacy (4acCTMHU MOBH), PO MOXKJIMBOCTI HOro 3MiHM Yy CIOJIyY€HHI 3
IHOIMMH  CJIOBAMH, a TaKOX JICHOTATHBHI O3HAKH, SKi YTOUYHIOIOTH
3HaueHHS cinoBodopM. Hampukian, rpaMaTH4He 3HAUSHHS CJIOBA
house — iMeHHUK y (popMi 3aranbHOTO BiAMiHKa ogHUHU. DopManbHUN
TUTI30BaHWKA 3acid, 10 BHUpa)kae 3a3HAuYCHI O3HAKH T'PaMaTHYHOTO
3HauYeHHsI, — HyJIboBa (uiekcis (B yKpaiHChKiH Ta pOCIMCHKiIH MOBax) Ta
HyIbOBHH cy(ike (B aHrmilichkili MoBi). V peuenni Lots of new houses
were built last year cydikc -S Bupakae 3HaY€HHS MHOXXHHHU W YTOYHIOE
JICHOTATUBHY O3HAKY 3HAYCHHS CIIOBOPOPMHU «00’ €KTY.

Ha nymKky mesikux ydeHuX, TpaMaTHYHE 3HAYCHHS MAlOTh YCi CJIOBa, a
JIEKCUYHE — TUTBKM CaMOCTIHHI YaCTHHU MOBH (OKpiM 3aiiMEHHUKIB).

Bapto 3a3HaumTH, mO TEOpis KOMIIOHEHTHOI OyIOBU JIEKCHYHOTO
3HAYCHHsS BHM3HAETHCSA HE BCiMa BueHHMMH. OCHOBHUMH apryMEHTaMH
CYNPOTUBHHUKIB Teopil € BiJCYTHICTh UITKHX METOJIB, NPHHLMUIIB i
KpUTEPIiB BUAUICHHS CEM, IO 3YMOBIIIOE CYyO’ €KTHUBHICTH Camoi IMpo-
1eypy KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y. Bij3Hauaroun mpaBoMipHICTh 3a3Haue-
Horo 3ayBaxenHs, A.Kysneunos!® szanpomonysas Mmerton TepeBipku
ICTHHHOCT1 KOMIIOHEHTHOTO aHaIi3y — KOMIIOHEHTHHH CHHTE3, CYTHICTh
SIKOT'O0 KOPOTKO MO>KHa C(POPMYJTFOBATH TaK: SKIIO Ha MiJCTaBi MEPETiKy
CEeM CJIOBO MI3HAETHCS, TO MOYKHA BBAXKATH, 1[0 KOMIIOHEHTHUI aHaIi3
MPOBEACHUN OCUTh 00’ €eKTHBHO. Tak, mepelik ceM “tree”, “coniferous”,
“long-needled” mo3Boise mi3HaTH Cca0BO pine-tree. MoskHa cTBep-
JOKyBaTH, L0 OCHOBHI JEHOTATHBHO-CUTHi()iKaTMBHI CEMH BUSBICHI
JIOCUTH TOYHO.

Sk GayrMo, MOBO3HABIII 3MIMCHWIN CTPYKTYPHHUH aHai3 3HAYCHHS,
BUJIUIMBIIN B HHOMY CeMH i 00’emHaBImM iX y O61oku. BogHouac BoHM
BpaxyBaln (pakTop JIOAWHM, BII3HAYWIHM, SKi caMe THUMH iH(opmarii
MOJAfOTh Pi3HI KOMIOHEHTH — 1 ¢ BXKE YTOYHECHHS (PYHKIIOHAIHHOTO
THUITY, SIKE J0Ja€ iHpopMaIliio mpo (GyHKIIO pi3HUX KOMIIOHEHTIB. | Bce
K OCHOBHY YyBary B iXHIX JOCHI[UKCHHSX TPHUAJICHO 3HAYCHHIO K
caMmo/iocTaTHEOMY (heHOMeHy. [IpoTe mpakTHKa BHUKOPHCTAHHS MOBH
4acTo JEMOHCTpyBana (akTH, sKi CYNEpeqmId BH3HAYCHHSIM CIIB 1

18 Kysnenos A. CTpyKTypHO-CEMaHTHIECKHUE TTapaMeTphl B ekcuke. Mocksa : Hayka,
1980. 160 c.
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MOJAaHWM Yy HHUX HepeslikaM CEMaHTHYHUX KOMITOHEHTiB. Ilomambime
po3polieHHss Teopii KOMIOHEHTHOI OYyJOBH JIEKCHYHOTO 3HA4YeHHS
MIPUBENO BUYCHUX A0 KOHIIETIIi] TOJILOBOI CTPYKTYpPH 3HAUECHHS CIIOBA, 1110
3 JESKAMH pO3XOUKCHHSMU B TEPMIHONOTII I OKpeMHX HayKOBHX
MOHATTAX MpejcTaBleHa B JocmipkeHHAX €. Bepemarina i1 B. Kocro-
mapoBa'®, M. Hikitina®®, M. ®ominoi?! i inmmx. Po3rasHeMo OCHOBHi
MOJIOKEHHS I1€1 KOHIIEILI].

VYce, 110 MU 3HAEMO TIPO PEaito, MO3HAYEHY CIOBOM, 30CEPEIKEHO Y
3HAYeHHI CJIOBA, fKe MOOYAOBaHE 3a MPUHIMUIIOM JIEKCHYHOTO TOJL: Y
HBbOMY BUJAUISIOTHCS SIpo 1 mepudepis. Y sapi 3HAYCHHS MpeICcTaBICHA
OCHOBHa iH(opMallis Tpo pealito, MO3HAYEHY CIIOBOM, iH(OpMAIIis,
HeoOXifHa Ui Ii3HaBaHHS cloBa 1 Hloro MoBHMX (YHKLiH. VY mepu-
(epiiiHild yacTHHI — pernra iHGopMamii. CeMH, IO HAJEKATH 0 AApa
3HAYEHHS, BiJIOMi BCIM HOCISIM MOBH, BOHHU € 3aralbHOMOBHUMH. Cepen
ceM nepugepiitHoOi YaCTMHH MOXYTh OYTH pi3Hi: 3arajJbHOMOBHI M
IHMBiTyallbH1, aCOIIaTHBHI 1 HaBiTh BHIIAJKOBI — OKa3ioHaNbHI. Tak, 10
SIIEPHUX CEM 3HAUCHHS CJIOBA COCHA HAIIGKATh «ICPEBO», «XBOWHEY,
«moBri romku». Jlo mepudepiiHUX — «IHIIHE», «CTPYHKE», «CBSATO
HoBoro poky», «npukpacu» Tomo. Mix sapoM i nepudepicto Hemae
YITKOT MEXi.

VY)KHMBalOYUCh y MOBI, CIOBO peajli3ye He BCE 3HAYCHHS 3arajom, a
TINBKY Ty HOTO YaCTHHY, sIKa HalOUIbIIe BiAMIOBIA€ IIISIM CIIUIKYBAHHS,
TOOTO € KOMYHIKATHBHO PEIICBAHTHOIO. Y Tpolieci pearizallii 3HaYeHHS
OJTHI CEMH MOXYTh IIiJCHIIIOBATUCS, IHINI 3aracaTH — BiIOyBaeTbCs
aKTyaJIbHE BapilOBaHHS 3MICTy ciioBa. [IpocTexuMo 3a akTyaJbHUM
BapifOBaHHIM 3MICTy cioBa dark:

1. All the lights went out and we were left in the dark.
AKTyami3yeTbCsl 3HAYCHHS «TEMHHMH TPOCTip», TOOTO peasi3yloThCs
SITEPHI CEMH.

2. She hoped that he would return before dark. Axryamisyerbcs
3MICT «4ac, KOJIM TEMHO, BE4ip».

Ax 6auumo, y JaHOMY pasi miICHIIIOIThCs niepudepiitHi cemu. Y pasi
aKTyarizamii nepuQepiiiHIX ceM 9acTo peali3yeThesl 3HAUCHHS, SIKE HE
30iraeTbcsi 3 MOBHHM, 3aKpilNICHUM Yy CIIOBHHKaX. Take sBwHIe

19 Bepemarun E., Koctomspos B. JIuHrBocTpaHoBeadeckas Teopus cioBa. Mocksa :
Pycckuit s3b1k, 1980. 320 c.

2 Huxurun M. Kypc JIMHTBHCTHYECKOH CeMaHTHKH: yueGHOe mocobue. CaHKT-
[erepOypr : Hayunsrit nentp npodnem auanora, 1997. 760 c.

2 @omuna M.U. CoBpeMmenHbIii pycckuii s3bIK. JIEKCHKOJOTMS : Y4eOHMK s
(uIIoIOrNYECKUX crienuabHOCTEH By30B. MockBa : Briciras mkona, 1990. 415 c.
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HAa3UBAETHCA BXKMBAHHSAM CIIOBA B OKa3iOHAJBHOMY 3HA4Y€HHI, BOHO
CIpUsie CTBOPEHHIO O0PA3HOCTI, BUPA3HOCTI MOBH XYAOXKHBOTO TEKCTY,
O0COOJIMBO  TIOCTUYHOTO. AKTyajbHE BapifOBaHHA CMHCIY CIiB
BiIOyBaeThcs y OyIb-sKii MOBi, ajie B KOXHIH BOHO Ma€ CBOIO
crierudiky. [InTanHg npo Te, 4MM came BOHA 3yMOBJIEHA, BUUEPITHO HE
JpocnipkeHo. Heabusiky ponb y LbOMY TpOIECi BIIrparOTh TEHAEHIT
PO3BUTKY 3HA4YCHHS CJIOBA, MPUTAMAaHHI BIAMOBIAHIA MOBi, OCOOJIMBOCTI
CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYpHU OaraTo3HauyHHX CIIiB.

2. IMoJjiceMisi B KOHTEKCTi CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO MiIXO0IY

baratozHauHicTh, a00 MoJticeMisi, — 1€ HasIBHICTh Y CIIOBa JEKUIBKOX
3HaveHb. Hampukiazn, y cjoBa vacancy € Taki 3Ha4CHHS:

1. Condition of being empty or unoccupied.

2. Unoccupied space.

3. Lack of ideas, intelligence or concentration.

4. Position in business, etc. for which a person is needed.

ITomiceMiss TIPOTHCTABISIETECA MOHOCEMIl — HAsABHOCTI y CIIOBa
OJTHOTO 3HAYCHHS.

3HavyeHHs ~ 0araTo3HAYyHOrO  CJIOBAa  HA3WMBAIOTh  JIGKCHUKO-
ceMaHTHYHHMH Bapiantamu (mani — JICB). lle#t TepmiH BBeaeHO a0
HaykoBoro o0iry O.CwmupHuipkuMm (1956 p.). Jlekcuko-ceMaHTHYHI
BapiaHTH YTBOPIOIOTH CEMAaHTHYHY CTPYKTYypy OaraTo3HauyHOIrO CJIOBA.
3anexxno Bix iepapxii JICB y cTpykTypi MOJICEMaHTUYHOTO CIIOBA
BHIUIAIOTECS PI3HI TOMOJOTIYHI THIH Tojicemii. 37e0iabpmoro y
CTPYKTypi Oarato3HadyHoOro cjioBa BUAUISETbCA TonoBHUH JICB, skuit
HA3WBAIOTh OIOPHUM, IIEPBUHHAM. Hampukian, y CceMaHTHYHINA
CTpyKTypi cioBa vacancy romosuum € JICB-1 (condition of being empty
or unoccupied). Irami JICB Ha3uBaiOThCS BTOPHHHUMM, IOXiTHHUMH.
Jlekcuko-ceMaHTHYHI BapiaHTH 0arato3HavyHOTO CJIOBA MOXYTh OyTH
MOCTIJOBHO HiNMOPSIIKOBAHUMH OJIFH OJHOMY, KOJU KO)KEH HACTYITHHI
JICB motuByeTbesi monepernHiM. Came Taky TONOJIOTIUHY CTPYKTYpPY
CTaHOBJIATH 3HaYEeHHs ciioBa Watercolour:

1. Paints (to be) mixed with water, not oil.

2. Picture painted with water-colours.

3. The art of painting such pictures.

IIpencraBieHuii  TOMOJNOTIYHUA  THI  MOJICEMIl  HA3UBAEThCS
JIAHITI0)KKOBUM.

Bropunni JICB MoxyTs OyTH CyHiApSIHUMH, MOTHBYBATHCS THM
CaMHM 3HAYCHHSM, ICPBUHHUM UM BTOPHHHIM.
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Hanpuknan, y cemanTuunid ctpyktypi ciosa lame Bropunni JICB
MOTHUBYIOTHCSI ICPBUHHUM:

1. Not able to walk normally because of an injury or defect.

2. (an excuse, argument, etc.) Unconvincing; unsatisfactory.

3. (rhyme of verse) Irregular, unattractive.

IMomiceMist TAKOro THITy HA3UBAETHCS PAIIATIBHOLO.

VY cemaHTHYHINA CTPYKTypi cioBa green neski JICB miamopsakoBaHi
MOCIIZIOBHO, €Ki € CYMipTHIMU:

1) (colour) between blue and yellow, the colour of growing grass;

2) (fruit) not yet ripe; (wood) not yet dry enough for use;

3) inexperienced, untrained; easily deceived;

4) flourishing, full of vigour;

5) (complexion) pale; sickly looking.

[Tosicemiss TpeACTaBICHOTO THITY HA3WBA€ETHCS pPaialibHO-TAHITIOXK-
koBoto. lle#l Tononoriunuii TMN mojiceMii Hainmommpenimui. Ieprmmit
THT (JAHIFO)KKOBA TOJIICEMisl) V YUCTOMY HOTO BUIJISINI — pPiAKICHE
SIBHIIIC.

[Tomani Tumm mosicemii MpUTaMaHHI BCIM MOBaM, ajieé TOIMOJIOTi4Hi
CXEeMH BIJIIOBIIHUKIB PI3HUX MOB YacCTillle BiIPI3HAIOTBCA, HIK
30iraloThCs.

VY Bcix oxapakTepu30BaHUX TuUmax mnoiicemii BropunHi JICB marTth
MPO30pYy BHYTPIIIHIO (popMy, TOMY IO IXHS MOTHBOBAHICTH JIETKO
BCTAHOBIIIOETHCS: BHYTpImHIO (hopmy MotuBoBaHoro JICB poskpuBae
MotuBytounii. Bropunrui JICB  mepeOyBaroTh Yy  BiJHOIICHHIX
JIEpUBAIlifHOI 3aJIEKHOCTI CTOCOBHO MOTHBYIOUOT0. MOTHBAIIiSI TAKOTO
TATy HA3WBA€ThCS BHYTPICIIBHOIO, TOMY IO HOBI 3HA4YCHHSA
(OpPMYIOTBCS B pe3yIbTaTI PO3BUTKY CEMaHTHKH IIHOTO XK CJIOBA.

CemaHTHUHA  CTpyKTypa 0araTo3HayHOrO IIOXiIHOTO  CJIOBA
(YTBOpEHOT'O BiJI IHIOTO 3a JOMOMOTOI0 a(hiKCiB) Mae CBOT OCOOIUBOCTI.
Bonn momsiraroTb y TOMy, IO 9acTO B CEMaHTHUYHIH CTPYKTYpi CIOBa
Hemae JICB, sikuii Oy Ou nepuBaniiiHo 3aynexHuM Bia iHmoro JICB
IIBOI'O CJIOBA, OCKUIBKH BCi BOHM MOTHBOBAHI IHIIMM CJIOBOM.
Hanpukian, asa 3HadenHs cioBa Misty (1) with mist; 2) not clear)
MOTHBOBAaH| 3HAYCHHSMH MOTHBYOYOTO CIIOBa Mist:

1.  Water vapors in the air, at or near the earth’s surface, less thick
than fog.

2. Something which dims, obscures.

MortuBallisi TaKOrO TUIY HAa3WBA€ThCS MiXCIiBHOIO, a JICB Oararo-
3HAYHOTO IOXIJHOTO CJIOBA MEPeOyBAIOTh Y BiJHOIICHHSAX ACPHBAIiITHOT
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MapaIebHOCTI: CTOCOBHO OJMH OJHOTO BOHM HE3AJICXKHI. Y CIOBHHKAX
BOHM TMOBHHHI NPEACTABIIATUCA B Til jK€ MOCHIIJOBHOCTI, IO 1 3HAYEHHS
TBIpHOTO CJIOBA, K1 IX MOTHBYIOTb.

BapTo Big3HauumTH, IO CJIOBA, SKi TO3HAYAIOTh Ti cami peaii, y
pI3HMX MOBaX MOXYTh MaTH pI3HY CEMaHTHYHY CTPYKTYpy. Y HHX
MOXYTh 30iratucs ofHe, ABa 4u Oinblie 3HaueHb. 1100 3po3ymiTu
MEXaHi3M PO3BUTKY CEMAaHTHKH CJIOBA IHINOI MOBH, Tpeba 3HATH
3arajibHi  3aKOHOMIPHOCTI ~ pPO3BUTKY Tojicemii #  ocoOauBOCTi
acoLIaTUBHOI IISJIBHOCTI HOCIIB m€BHOI MOBH. AcolLilaTMBHA AISJILHICTH
MOBHOTO KOJIEKTHBY 3aJIe)KHTh BiJ] 0araThb0X YHMHHHUKIB — BiJ BIIacHE
JMIHTBICTUYHHUX IO COMialbHHUX. [Ipo Iie TOBOPHTHCA B JOCIHIIKEHHSIX
M. Bennera??, B. I'ymukyncra?; JI. lixauau?, Jlx. Maptuna i T. Haka-
amu?®; P. Ckomnona?®, TI'. Tpeiirepa i E.Xomra?’, Y. ®umimopa®®;
A. Yenkn® ¥ iHINMX yYEHHMX.

Po3BUTOK 3HAYCHH MOJICEMAaHTHYHOTO CJIOBA BIiOYBA€ThCSI B
pe3ybTaTi MepeHeceHHs Ha3BU OJHIET peayil Ha 1HIIy, sKe 0a3yeThcs Ha
CHUTBHOCTI O3HaK BIAMOBIIHUX pealiid. 3alie)kHO BiJl BHAY CHUIBHUX
O3HAaK PO3PI3HAIOTH TPH THIM TEPEHECCHHS Ha3BH: MeTadopy,
METOHIMIIO 1 CHHEKJIOXY.

Meradopa — 1e mepeHeceHHS Ha3BU 3 OJHIET pealii Ha iHIIY 3a
CXOXICTIO OKpeMHUX O3Hak peaniif. CXOXXUMH MOXYTb OyTH pi3HI TUIH
O3HAaK MEPBUHHOTO 1 BTOPMHHOTO JEHOTATiB. HaBememo mnpukmagu
HAWOUTBII TONMIMPEHUX THITIB O3HAK, Ha TMIACTaBi SAKUX (POpMyeThCs
MeTadopa:

22 Bennet M. Basic Concepts of Intercultural Communication. Selected Readings.
Yarmouth, 1998. 352 p.

2 Gudykunst W. Intercultural Communication Theory. Current Perspectives.
Newbury Park : Springer Verl., 1998. 218 p.

24 Janda L. Cognitive Linguistics. Glossos : The Slavic and East European Language
Resource Center, 2000. 60 p.

% Martin J., Nakayama Th. Intercultural Communication in Contexts. London ;
Toronto : The Guilford Press, 2000. 374 p.

% Scollon R., Scollon S. Intercultural Communication: A discourse approach.
Blackwell Publishers Ltd, 1995. 196 p.

21 Trager G., Hall E. Culture and Communication: A Model and an Analysis.
Explorations and Communication. Ne 3. 1954, P. 58-87.

2 Pusvop Y. PpeiiMbl 1 ceMaHTHKa TIOHUManUsL. Hoeoe 6 3apy6esicoil uHeeUCmuKe:
Koenumuenvie acnexmoi sizvika. Mocksa : [Iporpecc, 1988. Beim. 23. C. 52-92.

2 Yenku A. CeMaHTUKA B KOTHUTHBHOH JTUHrBUCTHKE. CO6peMEHHas aMepuKanckas
aunesucmuka: Dynoamenmanvivie nanpasienus. Mocksa . Emuropuan YPCC, 2002.
C. 340-369.
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—  TIEPEHECEHHS 3a CXOXICTIO KOJBbOPY: aHril. a silver spoon — a
silver moon, iron wire — iron-grey hair; ykp. sonomi éupobu — 3010me
80710CCs1, BOCK08A (hicypa — 80CK08e 0OIUYYS; POC. UIOKONAOHDI KpeM —
WOKONIAOHDILL 3a2ap, ON06AHHBIU NPUNOL — ON0GSHHBIU 632710

—  TIEPEeHECEHHS 3a CXOXICTIO (GOpPMH: aHTI. a person’s arm — arm
of a river, blue eyes — the eye of a needle; ykp. xpura nmaxa — xpura
aimaka, apka (0yeonodiOnwe nepexpumms Hpopisy y cmiHi) — apxa
(OexopamugHa cnopyoa); poc. 20108ka pebénka (3MEHIL. Bifl 20108a) —
207106KA KANYCMmbl, 3010MO0€ KONbYO — MPAMEAIHOE KOAbYO;

— TIEPEHECCHHS 3a CXOXICTIO PO3TallyBaHHS y IPOCTOpi: aHIJL.
one’s nose — nose of an aircraft, a person’s head — the head of a bed;
YKp. Hic M0OuHU — Hic Kopabas, POC. X80CM IICUBOMHO20 — XBOCH
noe3oa, HONCKA peOEHKA — HOJICKAa CMoia,

— TIEpEeHECeHHS 3a CXOXICTIO BIKYy 1 CTaTi: yKp. 6abycs (MaTh
0aTbka 4u MaTepi — poc. babywxa) — 6abycs (KiHKa TOXUIOTO BiKy —
poc. 6abywxa), mimxka (poc. méms), 0s0bko (poc. 0s05).
OxapakTepu3oBaHW  THIl  TEPEHECEHHS  Ha3BH  MPUTAMaHHUI
YKpaiHCBKiH Ta pociiicbkiii MoBaM. O4eBUIHO, L1€ TTOSICHIOETHCS TUM, 110
B Ha3BaHMX MOBaX OJMHMIII HOMIHAIii BIKYy 1 CTaTi BXKMBAIOTHCS IS
MPUBEPHEHHS yBarv, 3BEpPTaHHA. B aHMMHCHKIH MOBI IF0  (PyHKIIIIO
BHUKOHYIOTb CHeIialibHi OAMHUIL;

—  TIEPEHECEHHS 3a CXOXICTIO CIOCOOY YSIBIEHHS MpO JIiF0: aHTJI.
lean backwards — lean on a friend; yxp. cnupamucs na yinox —
CRUPAMUCSL HA AGMOPUMeEmHY OYMKY, YUIOCh NIOMPUMKY;

—  TIEPEHECEeHHS 3a CXOXICTIO QPYHKIIIN: aHrI. Mercury barometer —
barometer of public opinion / market prices; ykp. zaxucm (y dgyrbom) —
saxucm (Ha cyi);

—  TEepeHEeCEeHHs 3a CXOXKICTIO pe3y/bTary: aHril. to break a toy —to
break old rules; ykp. ramamu icpawky — ramamu cmapi nopsoxku; anri.
to open a door — to open a concert; ykp. siouunsmu osepi — 8i0Kpueamu
KoHYepm;

—  TIepeHeceHHs 3a CXOXicTio orinku: anria. a heart of gold, as
good as gold; poc. 6razopoonsiii (4enoBek) — 61a2opooubili (METAI);

— TIEPEHECEHHS 3a CXOXICTIO acomialliil: aHri. sweet chocolate —
sweet love, sweet sound, a deep well — a deep thinker; ykp. eipxui
cmak — eipke (nouymms), conrodke neduso — conooke (i cumms); poc.
apkue (kpacku) — sprutl (Yenoeek), Jnenusey (eHUBLIL Uen08eK) —
nenugey (10XKHOAQPHUKAHCKOE >KUBOTHOE, TUIOXO MPHUCIIOCOONIEHHOE K
xoap0e mo 3emute). Lle HalOLTBIIT NOMIMPEHUH THIT HEPEHECCHHS.
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Metadopa 3a CXOXKICTIO acomialii — OJHEe 3 SBUII, y SKOMY
BUPAXAIOTHCSI 0COOIMBOCTI CBITOCIPUMMAHHS, HAI[IOHAIBLHOI KYJIbTYpH,
BipyBaHb 1 ysBJIeHb HOCiiB MoBu. Came acomiaTuBHa Metadopa € Haii-
OUTBII CKJIAJHOIO B pa3i Mepekiamy 3 oHiel MOBH iHIIOKW. MetadopudHi
3HAYCHHS (YHKI[IOHYIOTH y KOXHii MOBI, TOOTO MOAIOHICTH Pi3HHX
pearniii HAaBKOJUIIHBOIO CBITY YCBIIOMIIOEThCS BCIMa JIOABMHU. Aje
O3HAKH, TIOKJIAJCHI B OCHOBY ()OPMYBaHHS HOBUX 3HAUCHb, BUSBIISIOTHCS
pi3HUMHU B pIi3HMX MOBax, NPHUOMY pPO3ODKHOCTI CIIOCTEPIraroThCs
HaBiTh y MOBax Onusbkocropinuenux>’. Hanpukmian, y pociiicbkiii MOBi
ONIMH 13 BUIB 3acTiOKM Ha 0531 Ha3UBAEThCA Mo/HUA. MertadopuiHe
3Ha4YCHHS COPMYBAJIOCS HA OCHOBI IIEPBHUHHOTO 3HAUEHHS «EJICKTPUU-
HUM po3psi y moBiTpi». CHiNbHI O3HAKKM TEPBHHHOIO i BTOPHUHHOIO
JICHOTATIB — «IMBHUAKICTE» 1 «(popma IiHID». Y OJU3BKOCIIOPiTHEHIH
YKpalHCBKIM MOB1 BIiNIOBIMHUIN BWJ 3aCTiOKM Ha3WUBAEThCS 3Mitika (B
3Mmiss — TJIa3yH i3 1OBruM TinoMm). IlepeHeceHHS Ha3BU B JaHOMY pasi
BimOyocss Ha miacTaBi cxoxkocti Gopmu. Yu € yHiIBepcaibHi
MeTaopuuHi 3HAYCHHS, BJIACTUBI BCciM MoBam? BiamoBige Ha 1ie
MUTaHHA IoykKanu Oarato BueHMX. OcCOOMMBO 3HAYHHA BHECOK Y
PO3B’s13aHHs L€l Tpo6aeMu 3p00HB aHIIIiichKHi yuenuit JIx. Yiasman?,
VY #ioro po0OoTax BHSBICHI YHIBEepcaJdbHI THUIH METaQOPUIHUX
MIEpEeHECeHHs, aje BiH BiJ3Hauae€, m10 30ir Ha PiBHI CJIB € BUMAJAKOBUM.
Jo yHiBepcanbHUX TUNIB MeTadopH  HAJIEKWUTh, HANPUKIAL,
cuHecTeTHYHA Metadopa, ska (HOpMYyeThCs B pas3i MEPeHECEHHS O3HaK,
110 CIPUIMAIOTBCS OpraHaMM uyTTs, y cepy ICHXOJorii: anr. a bitter
grapefruit — bitter memories, a sour lemon — a sour look, soft fur — a
soft heart; ykp. eipxoma (ripkuii cMak) — 2ipkoma (HENPHEMHE TIOYYTTS,
0 BHUKJIMKAE T[EPSIKUBAHHS JIFOJAWHW), 30710muti (3poOjeHui 13
30J10Ta) — 3070muil Xxapakmep (IyXe TapHUW), 3ani3HA Oemaib —
3aniznull xapaxmep. YHiBepcaibHOIO € 1 meTadopa opieHTanil: anr. left
side — left-wing militants, right leg — right-wing demonstrators; ykp.
qieull Kym — Ji8i no2usaou, npasa CmMopoHa — npasa napmisa; i
antporioMopdHa Meradopa: aHTIL. Vixen (camka Jicu) — ViXen (cBapiusa
xiHka), tiger (xmkak) — tiger (CHIbHUI MPOTHBHUK, KOPCTOKA JIFOANHA),
snail (momrock) — snail (moBibHA JFOWMHA); YKp. 3dcyb (TBapHHA) —
saeyy (0osTY3NMMBa JIFOAMHA), HigeHb (JIOMAIHIA MTax) — nigeHd

30 Wierzbicka A. Cross-cultural pragmatics: The semantics of human interactions.
Berlin ; New York : de Gruyter, 1991. 501 p.

31 Ullman Jeffrey D. The Theory of Parsing, Translation, and Compiling. Volume 2 :
Compiling. 1973.
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(3a0isIKyBaTHH XJIOIMYUK), eycak (IOMAaIIHIA NTax) — eycax (HeHafiiHa,
miaxparoBara JIIOJIMHA), 1 METEOpOJIOTiuHA: aHI. stormy weather — a
stormy discussion, a sunny day — a sunny smile; ykp. 6yps (useroma) —
0yps (ACKpaBUi, CUIBHAN TIPOSIB TIOYYTTIB).

MeToHiMisl — TEPEHECEHHs] 3a CYMDKHICTIO O3HaK JBOX peaiiil.
CyMixHICTh MOXe OyTH pI3HHUX THIIB: IPOCTOPOBA, MPOLECYyalbHa,
sIKiCHa, YacoBa. HaBeeMo mpukiIagu METOHIMIYHUX TIEpEHECEHb:

—  «KOHTeiHep — BMICT KOHTeHHepa»: aHri. a long, narrow glass —
to drink a glass of milk; ykp. ¢apghoposa uawxa — sunumu vawxy xasu,

—  «HOpUMILICHHS, YacTWHA MOpPOCTOPY — JIIOJH, [0 B HBOMY
nepebyBaroTh»: anri. house — the House of Commons / Lords, chamber
(room) — Upper Chamber, Lower Chamber (groups of legislators); yxp.
APOCMOpULL KIAC — GURYCKHULL KIAC, 2apHUll 08Ip — 3yCmpiuanu 6cim
08opom; POC. Oonvuwias ayoumopus — HNOHUMAIOWAs —ayOumopus,
NPOCMOPHBILL 00M — OpYICHBILL OoM. B aHTTINACHKIA MOBI LW THIl
MIepEeHeCeHHs MOMMUPEHUI MEHIIIe, Hi)K B YKPaiHChKIN Ta POCIHCHKIH;

—  «marepiall — MpeaMeT, BUPOOJIeHHH 13 Marepiany (abo sBuILE,
sKe TOB’s3aHe 3 BUKOPHUCTaHHAM Martepiamy»: aunria. gold, silver, Iron
Age; YKp. wosk — o0semucs 6 ulogku, poc. cepebpo (Metain) — cepebpo
(oTmen B Marasuse);

—  «mporiec, Iis — pe3yabtar mii»: aHrn. hard work — works of
famous artists; ykp. po6oma npoooexcyemvcs — poboma npedcmasiena
00 3axucmy, poc. COUUHEHUe CMUxoe — couuneHue uzdarno. HahOimpI
MOIUINPEHUH THIT IEPEHECCHHS,

—  «o3HaKa — HOCii o3Hakw»: auri. vacancy (condition of being
empty or unoccupied) — vacancy (unoccupied space); yKp. 6ucoma
(BimcTanb BiJ pIBHA MOpS Bropy) — eucoma (BHUCOKE Micle); poc.
kpymusna (03HaKa 32 MPUKMETHHKOM Kpymoil) — kpymusna (KpyTe
MicIie). B aHTiiichbKiil MOBI 1€l THIT TEpeHECCHHS MOMMUPEHUI MaJIo;

— «mis — micue mi»: amrn. exit (departure of an actor from the
stage) — exit (way out, e.g. from a theatre or cinema); ykp. 6uxio (suxio y
BIOKpUMULL KOCMOC 30TICHIOBABCA KUTbKA pa3ie) — UXIO (8UXio 3aKpumutl),

—  «TOH, XTO mepeOyBae B IIEBHOMY CTaHi, — Te, II0 BHpaXkae el
cran»: aHri. bitter men — bitter experience; ykp. cymma moouna —
cymnua nicns. Ilommpenuit THI epeHeceHHs!.

Pi3sHOBHIIOM METOHIMIT € CHHEKIOXa — MEePCHECCHHS Ha3BH YaCTHHU
HA e 1 Ha3BM I[JIOr0 Ha 4YacTuHy: aHria. Crown (headdress) — the
Crown (monarchy), to paper the dining-room (to paper walls in the
dining-room); ykp. euwmns (aepeBo) — euwns (Wi gepesa).
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B anrmiiichkiii MOBI IIeli THI TIEpEHECEHHS NOMIMPEHWA MEHIIe,
OCKUIBKH U1 HOMiHAIl BUIy JepeBa BUKOPHCTOBYETHCS Ha3Ba ILIOAA 3
J0JaBaHHIM CiloBa tree («mepeBo»): apple-tree, cherry-tree.

baraTo3HayHiCT, TIOMIMpPEHa B YCiX MOBaxX. YBaXaeTbCs, IO IIE
SBUILE CBIAYUTH MPO TEHIEHIIFO MOBHM J0 €KOHOMIii MOBHHX 3ac00iB,
TOMY ILIO JUIi BUPAaXEHHS 1HIIOTO 3MICTy BUKOPHCTOBYETHCS TOU JKe
MOBHHI 3HaK. Y XyJIOKHBOMY Ta IyOJIIUCTHYHOMY MOBJICHHI SIBHIIE
0araTo3HaYHOCTI BUKOPUCTOBYETbCSA Ui CTBOPEHHS OOpa3HOCTI,
BUPA3HOCTI YU KOMIYHOTO eeKTy.

3. Cnoco0u TIyMadyeHHsI Ta TUIH JEKCHYHUX 3HAYEHb

3aBaaHHA ONKCY JIBKCUYHUX 3HaYEHb CIIiB — OJTHE 3 HAHOUTBII CKITaJHUX
Yy MOBO3HABCTBi. PO3IIITHEMO YMOBH, Y SIKMX MH CTHKAaEMOCS 3 HEOOXiI-
HICTIO TIOATH OIMMC JICKCHYHOTO 3HAYCHHS. Y MPaKTHUII HABYAHHS MOBH,
1HOMI — y MpPaKTUIll CHIKYBaHHS, KOMU TpeOa MOSICHUTH CIiBPO3MOBHHKY
CBOIO TyMKY, Tl 9ac TiepekiIaay TEKCTIB 3 OJHIET MOBH 1HIIIOO TOIIO. AJie
0COOJIMBO BXKITMBHM € JIAKOHIYHHMA 1 TIOBHUH OMHC JICKCHYHUX 3HAYECHb Y
MPaKTUL YKJIaAaHHA TIyMa4HUX CIOBHUKIB. TyT BUHHMKae Oe3/id MHUTaHb i
npobieM. SIKy dacTuHy iH(opManii mpo peaito, IO3HAUCHY CIOBOM, BapTO
BB)KATH ICTOTHOIO, SIKYy — JpyropsaHoo? Sk BimoOpa3uTH MOBHI YMOBH
BXKUBaHHs cJ0Ba? SIK YHHUKHYTH «3aMKHYTOTO KOJNa» Y TIyMaueHHi
JICKCUYHHUX 3Ha4YCHb (Ha Kajlb, BOHU YaCTO TPAIUIAOTLCA Yy CydYaCHUX
cioBHUKAxX)? SIK 3poOWTH ONHC JIGKCHYHOTO 3HAUCHHS JIAKOHIYHUM,
VHAKHYTH TIOBTOpeHHS Tiel camoi iHdopmarii? Sk po3MexyBatu
CaMOCTilfHe 3HAUCHHS CJOBa 1 BIATIHOK 3HaueHHA? JIs pO3B’sI3aHHS
3a3Ha4YEHUX 1 0araTbOoX IHIIMX IMATAHb HEOOXiAHA THUITIOJOTiA JIEKCUYHUX
3HAYCHb, KA JIO3BOJIMIA O YHI(DIKYBaTH ONKC, TOOTO TIyMAaYUTH 3HAYCHHS
TOT'0 CaMOT0 THITY OTHUM (3p03yMiJI0, HAHOLIBII 3pYYHHM) CIOCOOOM.

VY cyd4acHHX CIOBHHMKaX BHKOPHCTOBYIOTHCSI TPH OCHOBHI CIIOcOOU
TIIyMa4yeHHs JIEKCHYHUX 3HAYEHB: IEPeNiK O3HaK peayii, Mo3HauYeHOl
CITIOBOM, HampuKjaf, it ciosa bee (small, four-winged, stinging insect
that produces wax and honey); cuHOHIMI3aIisI, HAPUKIAL, TSI CIIOBA
adequate (satisfactory; sufficient); mocunanHs Ha 3Ha4YeHHs TBIpPHOTO
crmoBa, Hampuknan, s cioa ecology (of or relating to ecology).
B aHrmiidchkuX TIOyMayHHX CIIOBHHKaX TaKOX OMHCYIOThCS YMOBH
BXKMBAHHS 3HAYCHHS:

Hog / hog /, hogs, hogging, hogged.

1. A hog is a male pig that has been castrated.

2. Ifyou hog something, you take all of it in a selfish or impolite way.
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3. If you go the whole hog, you do something bold or extravagant
in the most complete way possible.

Ha xaib, y CJIOBHUKAX € HEIOIIKHU K y BUOOPI CIIOCOOY TIyMadeHHS
3Ha4YeHb, TaK 1 B 000Opi iHpopMarii it onucy. Lle moscHoeThCs Hemoc-
TaTHIM piBHEM JOCIIPKEHOCT] IPOOJIEMH THITIB JIBKCHYHUX 3HAYEHb.

Y pociiicbkOMy MOBO3HABCTBI MEpIIMM A0 NPOOJEMU THUIIOJIOTIT
JIEKCHYHUX 3HA49€Hb 3BepHyBCs B. Bunorpanos®?. Bin BUAiIUB Taki THIIN
JIEKCUYHUX 3Hau€Hb CIIiB: 1) mpsAMi HOMIHATUBHI 1 IepeHoCHi; 2) dpaseo-
JIOTIYHO 3B’s13aHi; 3) CHHTAaKCUYHO 3yMOBJICHI, Y CKJIaJl SIKUX BiJ3HAUUB
KOHCTPYKTHBHO oOMexeHi. [IIpobnema Oyma mocTtaBieHa, 1 1ie
BIIKpUBAJIO MOKITUBOCTI JIJIS 11 BCEOIUHOT pO3pOOKH, KA TPOJIOBKYEThCS
H y Hall yac.

[IpoGieMy THIIB JIeKCHMYHMX 3HadeHb BuBuaim H. Apytionosa®,
b. Tonosie®, H. Cykanenxo®, JI. JIucuuenko®®, JI. Ileneneiiuenko®’ i
iHII. Y4eHi Mo-pi3sHOMY MiAXOIATh 0 KJIFOYOBOTO NMUTAHHA OYAb-SKOi
THIOIOTII — BUIUIEHHS O3HAK, KpHMTepiiB Kiacudikamii. b. Fomosin®®
BHJIUISE TI’ATh MIATPYN 3HaUCHb, y paMKaX SKHUX BiJ3HAYa€ BiJl IBOX 0
IIECTH 03HAK JUXOTOMiuHOI Kiacudikanii. H. ApyTtionosa®® knacudikye
3HAYEHHS 32 OJIHI€I0 03HAKOI0 — KOMYHIKaTUBHOIO (yHKuiero. Haii6ins-
IIOT0 TMOIIMPEHHS OTPUMANIM Kiacudikallii, BUKOHaHI Ha OCHOBI KOH-
nenuii B. Bunorpanosa®’, ane nemo yrouneni. Tak, M. ®omina*! knacu-
¢ikye 3HAUCHHS 3a YOTHUpPMA O3HAKaMHU: CIIOCOOOM CIIiBBiTHECEHOCTI 3

% BumorpamoB B.OcHOBHBIE THIBI JIEKCHYECKMX 3HAYeHHH CIoBa. Bonpocs

azvikozHanus. 1953. Ne 3. C. 3-29.

3 Apyrtionosa H. ®aktop anpecata. Mocksa : Cep. muT. u 3., 1981. T.40. Ne 4.
C. 356-366.

% Tonosun B. O Tumax IeKCHYECKHX 3HAYEHH CIIOB pycckoro ssbika. Cepus
¢unonocuu. 1960. Beim. 59. C. 107-112.

% Cykanenxo H. Otpaxkenne oOBIIEHHOTO CO3HAHMS B 0OPA3HOH A3BIKOBOH KapTHHE
mupa. Kues : HaykoBa nymxka, 1992. 160 c.

% Jlucuuenxko JI. Jlekcukonorist cyqacHoi ykpainchkoi MoBu: CeMaHTHUHa CTPYKTYpa
cioBa. XapkiB : Buma mikomna, 1977. 113 c.

37 Teneneituenxo JI. [lepexoAHOCTh 3HAYEHHMIT CIOB M (hpazeocodeTaHuii : jauc. ...
JIOKT. (utoi. Hayk. XapbkoB, 1996. 465 c.

% Tonosun B. O Tumax IeKCHYECKHX 3HAYEHH CIOB pycckoro ssbika. Cepus
¢unonoeuu. 1960. Beim. 59. C. 107-112.

% Apyrionoa H. @akrop anpecata. Mocksa : Cep. nuT. u 3., 1981. T. 40. Ne 4.
C. 356-366.

40 Bunorpanos B.B. OCHOBHBIE THIBI JIEKCHYECKMX 3HAYEHWil cloBa. Bonpocoi
sazvikoznanus. 1953. Ne 3. C. 3-29.

4 ®omuna M.U. CoBpeMeHHBII pycCKHil s3bIK. JlekchKonmorus : y4e6. st (Guio.
crel. By30B. M.: Beicinas mkomna, 1990. 415 c.
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JACHICTIO, YMOTHBOBAHICTIO, (DYHKIII€I0 B MOBi, CIOIy4yBaHICTIO. 3a
CIOCOOOM CHIBBITHECEHHS 3 IiICHICTIO aBTOp BUIALIAE 3HAUEHHS MPAMI 1
nepeHeceni. [Ipsmi 3Ha4YeHHS 3 JIMCHICTIO 3B’s3aHi NPSIMO, BOHHU
Oe3nocepeIHbO CHIBBIAHOCATHCS 3 BiJMIOBIIHUMH TOHSTTSAMH, HAIlPHK-
nan: sky, tree, water. IlepeHeceHi 3HaueHHS (aBTOp Ha3WBAaE iX IIe
NOXIHUMHU, BTOPUHHUMH) 3 SIBJISIOTBCS B PE3YyNbTaTi IMEPEHECEHHS
HaMeHyBaHb 3 OMHIET pearil Ha iHIIy, HanpuKiIag: bear (mpo He3rpabHy
moauny), deep (3micToBHuil). VY ckiaani MepeHECEHHX ~ 3HAYCHb
PO3MEKOBYIOTBCSl TEPEHECEHHs 13 KHBOK OOPa3HICTIO (Sfonmy — TPo
o0nnyusi) 1 TIepeHeceHHs 3 moracio obpasuictio (neck of a bottle). 3a
O3HAKOK) HASBHOCTI YW BIJCYTHOCTI YMOTHBOBAHOCTI BHAUISIOTHCS
3HAUYCHHS HEMOXimHi (HEBMOTHBOBaHI, MEPBUHHI), Hanpukias, Kitchen, i
moximHi (MOTHBOBaHi, BTOpMHHI), Hampukiazd, Kitchenette, iron (will,
discipline). 3a QyHKII€I0 BUAUIAIOTLCS IBA THITH 3HAYCHb: HOMIHATHBHI
(BuKOHYIOTH (DYHKIIFO Ha3MBaHHs, Hanpukiam, earth, snow) i
EKCITPECHBHO-CHHOHIMIYHI (BUKOHYIOTh €KCIIPECHBHY (YHKIIIIO 1 €
CHHOHIMaMH 1O HOMIHATHBHHMX 3HaueHb, Hampuikiaam: antediluvian
(momoromuuit), roar (peeitu)). 3a JEKCHYHOK CIIOIYyYyBaHICTIO
3HAYEHHSI IMOMUIAIOThCA Ha BUIbHI 1 3B’sa3aHl. CioBa 3 BUIBHUMU
3HAYCHHAMH CHONYYalOThCsS 3 IHIIMMH 32 3aKOHAMH TpaMaTHKH 1
3aKOHAMHU CEMaHTUYHOI CIIOTy4yBaHOCTI, Hampukiam: eye, blue. Ciora 3i
3B’S3aHUMM 3HAUYECHHSIMU OOMEXEHI Yy CIOJIYYyBaHOCTI pPi3HUMHU
YMOBaMH. 3aJIeKHO B YMOB, 10 OOMEXKYIOTH CIOIYYyBaHICTb,
BUIUIAIOTECS ~ 3HAYCHHS  (Dpa3eosiorivHO  3B’sA3aHi, CHHTAKCHYHO
3yMOBIIEHI i KOHCTPYKTHBHO 0OMexeHi*”. Dpa3eosoriyno 3B’s3aHi
3HAYCHHS PEai3ylOThCS TUTBKA Y CHONTYYEHHSX 3 OKPEMUMH CIIOBAMH YU
BY3bKHM, OOMEXEHHM KOJIOM CJIiB, Harpukia, snub (adj.) cromydaersest
TiNBKM 31 CIOBOM NOSE. [XHs criomydyBaHicTh 0OMEKYEThCS TEKCHUHUMH
(axropunaHuKamMu. CHHTaKCHYHO 3yMOBIICHI 3HAUCHHS 3’SBILIFOTHECS Y
CIiB, SKi BUKOHYIOTb HE BIIACTUBY [UI1 JaHOI YacTHHH MOBH
cunTakcuuny Qynkuiro: What a snake he is! — «/asa! — nepebus Bin
pantom cebe. — IIpomycTHB MOMITOBY CKPHHBKY». KOHCTPYKTHBHO
oOMEKeHI 3HA4YEeHHS € PI3HOBHIOM CHHTAKCHYHO 3yMOBIICHHX 1
peasi3yloThCs TUIBKM B MEBHUX KOHCTPYKIISIX: S€A Y 3HAUEHHI «Oe3tit»
pearntizyeThes TUTBKH B KOHCTPYKII “‘sea + of + iMEHHHK), HAapUKIIAA: &
sea of troubles, a sea of blood.

4 Kynun A.B. Kypc dpaseosioruy cOBpeMEHHOTO aHIJIHICKOTo A3blka. M.: Briciias
mkosa, 1996. 381 c.
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HaBenena xmacudikallis € TOCHTb JIOTIYHOIO, 1 BCE )X BOHA BHUKJIMKAE
0arato NmUTaHb IMiJ 4Yac aHali3y KOHKPETHOIO Marepiainy, Mo-Ieplle,
TOMY IIIO B JKHBiI MOBI YacTO TpeACTaBicHI (aKTH, AKi HE BMIMIAIOThCS
B paMK{ BHIUICHWX KJACIB, IMO-Ipyre, TOMY IO 0araTo TEPMIiHIB,
YKUTHX aBTOpPOM Kiacudikamii, MHO-pi3HOMY TIyMayaTbCsl BUEHHMHU.
OcraHHE 3ayBak€HHS CTOCYETHCS HacaMIlepel TepMiHa «IEepeHOCHe
3HaYeHHs». OHI JIHTBICTH TIEPEHOCHUM Ha3WBAIOTh OYIb-sIKE HEIPsSIME
3HAYeHHs. IHIN pPO3MEKOBYIOTh MOHATTS «IEPCHOCHE 3HAYCHHSI» 1
«HOMIHATUBHO-TIOXiHE 3Ha4deHHs». Tak, Ha aymKky B.Komyxosa®,
MEPeHOCHI 1 TOXiJMHI 3HaueHHS HE MOXXHa OTOTOXHIOBaTH. IloximHe
3HAYeHHS MOXKe OYTH MEpEeHOCHHM, SIKIOIO IIJICTaBa IIePEHECEHHS
YCBIIOMIIIOEThCS, 1 TPSIMHUM, SIKIO MOTHBAIlisl TIEPCHECCHHS HE
YCBiTOMIIIOETECsI (HAPUKIIad, 3HaYeHHs ciaoBa hard (ykp. meepouit) —
PO TMPHUTOJNIOCHI 3BYKH). Y TIYMAayHHX CIIOBHHAKaX IIPEACTABICHO
BY3bKHUIl MiAXiA A0 PO3YMiHHS TepPMiHA «IEPEHOCHE 3HAYCHHS» (AHIII.
figurative sense). ITosnauka “fig.” (YKp. «IepeH.») HAETHCS TUIBKH IS
THX HENPSIMHUX 3HAYCHb, Ki BUKOHYIOTh CKCIIPECUBHY (DYHKIIIFO B MOBI.
Hanpuknan, moxigHi 3HaueHHs ciiB Shake (mpo 3imicHy, MiACTYIHY
mromuny), icy (unfriendly) cympoBomkyroThes mo3Haukoo  “fig.”.
3uavenns cii bear (rough, clumsy, ill-mannered person) ta stony (hard,
cold and unsympathetic) — HE CynpOBOIKYIOThCS, HE3BaXKalOUM Ha Te,
o0 1 MOTHBYBAaHHS YCBIIOMIIOETHCS, 1 OOpasHICTP MOXXHA Ha3BaTH
»KMBOIO (acomiaTHBHA CXOXKICTh 338 03HAKOIO «HE3rpabHicTh» s bear ta
«TBEPHICThY, «XOJOIHUM Ha TOTHK» mis Stony). I1{omo TepMiHIB «KHBa
oOpa3HicCTb» 1 «BTpaueHa OOpa3HICTH» BiA3HAYMMO, IO IXHE
PO3MEXYBaHHS € BIJHOCHHUM 1 y 3B’A3Ky 13 IIHM CyO €KTUBHHM:
0o0pa3HICTh TOTO CaMOT0 3HAYCHHS OJIHI HOCIT MOBH CHPHHMAIOTh SIK
XKUBY, IHIII — K BTPadCHY.

3 ypaxyBaHHSIM BUKIaJJCHOTO YTOUHUMO KIaCH(IKaIlifo 3HAUYCHb:

1. 3a cmocoboM CHiBBiTHECEHOCTI 3 IIHCHICTIO (YW TMEpmuil pa3
BUKOpHCTaHa JIeKceMa s IO3HA4YeHHS peanii) BUAUIATH 3HAUYCHHS
npsMi (TepBUHHI) 1 HenpsaMi (BTOPUHHI).

2. 3a HasABHICTIO/BIJICYTHICTIO MOTHBYBaHHS MOXHA BHJIUIHTH
BMOTHBOBAaHI 1 HEBMOTHMBOBAaHI 3HA4YeHHA. [ TOAl LIJIKOM JIOTIYHO
BUIJIAJAE Taka MmijacTaBa kimacudikamii 3HaueHb, SK XapakTep
YMOTHBOBAHOCTI.

4 Komyxos B. BBefienne B A3bIKO3HAHME : yUeOHUK U CTYICHTOB MEJarornaeckux
HWHCTUTYTOB IIO CIell. 2-¢ u3[., mepepad. u non. Mocksa : [Ipocsenienue, 1987. 288 c.
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3a XapakTepoM YMOTHBOBAHOCTI BHAUISIOTBCS 3HAUCHHS, YMOTH-
BOBAaHI 3HAYEHHSAMM IHIIMX CHiB  (Hanpukian, cunseuid — bluish,
wieuoxicmv — QUICKNESS yMOTHBOBaHI 3HAYeHHSAMHU CiiB: cuni — blue,
wieuokuyl — QqUIick), 1 3HAYCHHS, YMOTHBOBAHI 3HAYCHHSAMH IMX JKE& CJIiB
(mampuknan, cmanesuti — Steely (cold, unsympathetic) BMOTHBOBaHO
nepeuHEUM JICB mporo sx ciosa). Y meprioMy NpHKiIajai MpecTaBlieHa
MDKCITIBHa MoOTHBalis (i IIe Ha3MBalOTh JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO), Y
JpyroMy — BHYyTpiciiBHa (cemaHTH4Ha). Yci ocHOBHI JICB cioBOTBipHO
MOXiTHHX CITiB € BMOTHBOBAaHUMY, aJI¢ TIEPBUHHUMH, IPSIMUAMH, IO IIE pa3
CBIUUTH PO JOLUIBHICT PO3MEXKYBAHHS TUIIB 3HAYEHHS 3a CIOCOOOM
CHIBBIIHECEHOCTI 3 IMCHICTIO, 3 OJHOrO OOKY, Ta 32 BMOTMBOBAHICTIO — 3
iHImoro. MiXciIiBHa 1 BHYTpiciIiBHA MOTHBAITl MOXKYTh OyTH JIOKAII30BaHi B
onHoMy 3HaueHHi. Hampukman, smauenns cioBa height ymormBoBane
MDKCTiBHO — 3HaueHHaM croBa high. Moro mosma posrmsmaté i mo-
iHIIIOMY: SIK yYMOTHBOBaHE TIECPBUHHMM 3HAa4eHHsM cjoBa height
(epeHeceHHs Ha3BM O3HAKW Ha HOCIA o3HakW). OUeBHIIHO, Y JAHOMY pasi
NPEACTaBICHUH PI3HOBWJ SBHINA, MO Y CJIOBOTBOpI HAa3WBalOTh
MHOHMHHICTIO MoTHBanii. Crerpgika po3riasHyToro Horo BapiaHTa B TOMY,
mo B oxHoMmy JICB JTOKami3yrOThCS MDKCITIBHA 1 BHYTpicIiBHA MOTHBAIIiS
(JIeKCHKO-CEeMaHTHYHA 1 CEMAHTHYHA).

Po3ristHeMO JieTasbHilIe BHYTPIiCIiBHY MOTHBALIiO, 3BEPHYBIIHCEH 10
TEpMiHIB, 110 BXE€ 3TaAyBaJIHCA: HEPEHOCHI 3HAUEHHS, JHCUsa i no2acia
obpaznicms. Y>KHBAaIOUW I1I TEPMiHHM, MM HACIpaBJi MaeMO Ha yBasi
piBEHb YCBIJIOMJICHHS HOCISIMH MOBH O3HAaKH, IMOKJIAJCHOI B OCHOBY
nepeHeceHHs. OCKiIbKH HOCIT MOBH MOXYTh YCBIJOMIIIOBATH Ili O3HAKH
Mo-pi3HOMY, SBHINA, TIO3HAYEHI BiANOBIIHUMH TEpMiHAMH, TEX
TPaKTyIOTbCS Cy0 exkTHBHO. CrpoOyiiMo 3HaATH OimbIl 00’ €KTHUBHI
KPHUTEPii A1 OCMUCIICHHS IIUX K€ SBHUIII.

SIKIIO pO3rIAAaTH THUIM MOTHBAIll 3HAYCHb 3 YypaxyBaHHIM
pe3ynbTaTiB MOTHBAIl, TO 3HAYEHHsI, IMCHOBaHI NIEPEHOCHUMH, MOKHA
PO3IUTUTH Ha JIBI TpyNH. B oHUX BUMaIkax BiOYBaeThCS MOTHBAIIS 3
MOCHJICHHSAM HOMIHATHBHOI (YHKIi, B IHIIMX — 3 MOCHJICHHIM
E€MOTHBHOI, €KCIIPECHBHOI UM iHIIOI QyHKIIH — Ha3BeMO (DYHKIIIO, IO
BUXOIUTHh 32 PaMKH HOMIHATHBHOI, KOHOTATMBHOW. Tak, y 3Ha4eHHI
cloBa NOSe (mepemHs YacTWHA JIiTaka) MOCHICHI IEHOTATHBHI CEMH,
pe3yibTaT MOTHBAIlIl — HOMIHATHBHA (YHKIIIS CIIOBA. Y 3HAYCHHI CJIOBA
vixen (mpo cBapiuMBY KiHKY) MOCHIICHI KOHOTATHBHI CEMH, PE3yJIbTAT
MOTHBAIlIi — KOHOTaTUBHA (DYHKITiS CIIOBA.

3Ha4YeHHs, yMOTHBOBAaHI BHYTPICTIBHO, MOYKHA TOAUTUTH HA (Bl TPYIIH
3a pe3yabpTaToM MoTHBallii: 1) ymoTHBOBaHi (200 MOTHBOBaHi) 3HAYECHHS 3
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HOMiHaTHBHOIO (yHKIEr moximHoro JICB — y konmenmii B. Bunorpa-
noBa** BOHM Ha3BaHI HOMiHATMBHO-IIOXITHMMY; 2) MOTHBOBAHI 3HAYCHHS 3
KoHOTaTHBHOI (yHKITi€ro moximHoro JICB — ix MoXxHa Ha3BaTd KOHOTa-
TUBHO-TIOX1THUMH. KOHOTaTHBHO-TIOXi/THI 3HAYCHHS € TIEPEHECCHHSIMH, ajie
KBauTipikarlis 3HAYCHb SIK TIEPEHECEHHS HUX IPYHTYETHCS Y MIPOIOHOBAHOMY
BapiaHTi Ha JIOCUTh 00 €KTUBHUX KPUTEPIsX.

[lincymyemMo BHKIaJeHEe 1 TmpeAcTaBUMO Kiacu(ikaiilo THITIB
JIEKCUYHUX 3HAYEHb Y TaOJIUII.

Tabmmns 1
O3Haka,
froKanena Tunu 3Ha4YeHb Hpuxaaan
B OCHOBY
kJaacudikanii
1 2 3
1. Crioci6 Ipsimi, nepBUHHI — 3B’ s13aHi 3 Plant, air
CHIBBIIHECEHOCTI  |TIHCHICTIO MPSIMO; HOMIHAIIIS €
3 ICHICTIO [IEPBUHHOIO.
(uu € HoMmiHaniss  |Hempsimi, BropuHHi — 3B’s13aHi 3 Wing (of an aircraft),
MIEPBUHHOIO) IiCHICTIO orocepenkoBano — vepe3 |deep (serious)
1HIIII 3HAYEHHS, HOMIHALIis €
BTOPUHHOIO.
2. HasBHicTs / HemoTuBOBaHi — MOTHBYBaHHS Forest, winter, pass
BIZICYTHICTb HeMae, BHYTPIIHs (popMa € CTepTolo.
MOTHBYBaHHS MoTHBOBaHi — MOTHBYBAaHHS €, Forestry, wintry,
BHYTpilIHsI (hopMa € TPO30POI0. pass (mpo yac)
3. Xapakrep Mixc/1iBHO MOTHBOBaHI — Forester (cioBom
YMOTHBOBAHOCTI  |MOTHBOBaHi iHIIIKM CIIOBOM. forest), sadness
(coBom sad),
BuyTpiciaiBHo MoTUBOBaHI — Snake — po HU3BKY,
MOTHBOBaHI 1HIIINM 3HAYEHHSIM LFOTO |MiUTy JFOIUHY
XK CIIOBA. (motuBoBane JICB-1
cioBa snake).
4, OyHKIis HominaTusHo-noxixni — moxizui 3 |Leg (of a table), foot
MOTHBOBAHOTO HOMIHATHBHOIO (QYHKIII€FO. (of a mountain), pass
3HAYCHHS (po gac).
KonoraTtusHo-noxigni — moxinui 3 |Stony (hard, cold,
KOHOTaTHBHOIO (DYHKILI€EFO. unsympathetic), icy
(tone — unfriendly).

4 Bunorpamoe B. OCHOBHBIE THIBI JIEKCHMECKHMX 3HAYeHHW CloBa. Bonpocwl

sazvikoznanus. 1953. Ne 3. C. 3-29.
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3akinueHHs Tadauni 1

1 2 3
5. MosHa ¢yskuis |HominatuHi — Bukonyrots dyHkiiro |Old-fashioned, good.
3HAYCHHS Ha3HBaHHSI.
KoHOTAaTHBHI — BUKOHYIOTh Antediluvian, superb.
€MOTHBHY, OLIIHHY YH CKCIIPECUBHY
¢$yHKIIIO.
6. YMoBH Biabni — He 0OMeXeHI )KOTHUMHA Green (xouip), burn,
peamizarii yMOBaMH peajtizaii. good.

3p’s13aHi — oOMeXeHi B pearizamii
OJIHIEIO UM AEKIJIbKOMa YMOBaMH.

Chain (of events), dry
(wine).

7. Jlns 3B’ 13aHUX
3HAY€Hb — THII

®pa3eos0riyHoO 3B’ s13aHi —
peanizyroThCs Y CIIOIYYeHHI 3

Snub (nose), hazel
(eyes).

00MexKeHb OKPEMHMH CJIOBAMHU YU BY3bKO
0OMEKEHHM CIUCKOM citiB. Tur
00MeXeHb — JIEKCHYHI.
KoHcTpyKTHBHO 00MesKeHi —
PEAi3yIOThCS TLIBKH B TIEBHIH Chain (of events), be
KOHCTPYKIIIi. infatuated with / by
CHMHTAKCHYHO 3yMOBJIEHI — somebody, sea (of
peai3yrThCs TIIBKH B IIEBHUX blood).
CHHTaKCHYHHX MO3UILISAX; 00pa3HO Hy i raBa xe BiH!
XapakTepu3yIoTh peamer, npo skuii  |— What a snake he is!
11ETHCS.

BUCHOBKHA

VY JoCHniIKeHHI KOXKHOTO 3 MOBHMX PIBHIB ypaxoOBYBalHCA TpH
aCIeKTH, SIKI PEMpe3eHTYBAIM TUMH CHUCTEMHUX BiJHOIIEHb Y MOBI:
CEMaHTHYHHM, MapaJirMaTUYHUN Ta COIIOMIHrBICTHUHWHN. [leprmid i3
HA3BaHUX aCTEKTIB OPIEHTYE JOCHTITHUKA Ha BUABJICHHS 3HAYCHh MOBHUX
OJIMHMIIG 1 ocoOnuBOCTeH iX peanizamii B MOBIEHHI. BiH ke BKiIIOUaE i
JOCTI/DKEHHSI  IEpUBAIliIHHUX BITHOIICHH MIXK MOBHUMH 3HAaKaMH.
Jpyruii acrekT OXOILTIOE KOJIO MPo0JieM, TIOB’A3aHUX 13 Kiacudikariero
MOBHHX 3HAaKiB, a TpeTill MOB’A3aHUN 3 OCMHCICHHSM 3B’SI3KIB MIiX
MOBOIO 1 cycmibcTBOM. CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUH MIAXIT HE 3arepedye
3B’S130K MK MOBOIO Ta CYCIIJILCTBOM, HaBiTh OijbIlle, camMe B Mexax
BOTO MiJIX0AY 3a3HaYeHUH 3B 30K MOSICHEHWH 1 oO0rpyHTOBaHMH. | Bce
K OCHOBHA yBara B HAYKOBHX MJOCHIDKCHHSIX TMPHIULLIACS MOBi SIK
OKpeMiif cHcTeMi, a COIliaJbHUN 1 OCOOMCTICHO-NIOJNCHKHU YHHHHK Yy
(yHKIIOHYBaHHI MOBHHUX OJMHMIIb BUBYABCS HiOM MPHUHATiTHO.

Sx BUIHO 3 BUKIAJACHOTO, (DYHKI[IOHATHHO-CEMaHTHYHUI aHaIi3
MOBHUX OJIMHHIb OpIEHTYE HA BHUSBJICHHS CTPYKTYPHHUX €JICMEHTIB
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MOBH, iX Kiacu(ikailito, YCTaHOBJICHHS CITIBBiJIHOIIEHh MiX HUMH,
BHU3HAUCHHA (YHKIIT KOXXHOTO 3 EIEMEHTIB. BiIIITOBXYIOUUCH Bif
bOTO, TTOJIAaMO CXEMHU aHaJli3y CIiB, SIKi MOXYTh OYTH BHKOPHCTaHI T
Yac TepekiIaay TEKCTIB 3 OJHIET MOBH IHIIOKO, Y MPAKTHIII CITUTKYBaHHS,
KoM Tpeba TMOSCHHUTH CIIBPO3MOBHHKY CBOIO OYMKY, Ta Y TPAaKTHIL
YKJIQJIaHHs TIIYMAYHUX CIIOBHHKIB.

1. 3icraBHuii ceMaHTHYHHMI aHAaJIi3, OPIEHTOBAHMIA HA MepeKIajg

1. [JaTtu TiiymaueHHs 3Hau€HHs CJI0Ba y BiIOBITHOMY KOHTEKCTI.

2. Bkasaru, nepBUHHE YM MMOXIJTHE 3HAYCHHS PEali30BaHO.

3. Slkmo nepBHUHHE, OXapaKTepU3yBaTH HOTO 3a TAKKM IIAHOM:

—  HOMIHATHBHE YW KOHOTATHBHE;

—  BimbHe 4Hd 3B’s3aHe ((ppaseonoriuHo 3B’s3aHE, KOHCTPYKTUBHO
0OMeKeHe, CHHTAaKCUYIHO 3YMOBJIICHE).

4. Skmo peani3oBaHe 3HAUCHHS € BTOPUHHHM, OXapaKTepU3yBaTH
HOTr0 32 TAaKUM IIJIAaHOM:

—  HOMIHATHBHE YW KOHOTATHBHE;

— MetadopuyHe 3HauYeHHS (THI MeTaopH), METOHIMIYHE (THII
METOHIMIi) UM CHHEKI0Xa;

— BimbHe 4M 3B’s3aHe ((ppaseomnoriuHo 3B’s3aHE, KOHCTPYKTUBHO
0OMeKeHe, CHHTAaKCHYIHO 3YMOBJIICHE).

5. Oxapaktepu3yBaTd 3a TaKUM >K€ IJIAHOM CJOBO aHTJIIMCHKOI
MOBH (4H 1HIIOT).

6. BusgBuTH CcnuTbHI W BiAMIHHI O3HaKM W OOTPYHTYBaTH
BIJIMOBITHICTh TMEPEKIIANY.

2. KomnonenTHmii aHaii3 3HAYeHHsI CJIOBA, OPi€eHTOBaHMii Ha
nepexJjaj

1. CdopmymroBaTi BU3HAUYEHHS CIIOBA.

2. Buginutu cemu E€HOTaTUBHO-CUTHI(IKaTHBHOTO MAaKPOKOMIIO-

—  sJepHa polloceMa;

—  BHJOCEMH;

—  cyOcTaHIliOHANTBHI CEMHU.

3. Buminmute ceMu KOHOTATUBHOTO MaKpOKOMITOHEHTA!
—  paimioHaJIbHOI OIiHKH;

—  eMOLIMHOI OIIHKH;

—  BIJIACHE EMOTHBHI;

—  acoliaTUBHI,

—  iHIm.

4. TlpoBecTu Takui e aHAJI3 3 AHTIIHCHKAM CIIOBOM.
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5. BuUSBUTH BIIMIHHOCTI CEMaHTHKH, OOTPYHTYBATH MOXJIMBICTb
BUOOpPY CJIOBA SIK BIATIOBITHUKA MEpEKIay.

3. AHami3 ceMaHTHYHOI CTPYKTYpPH CJIOBA, OPi€HTOBaHHMi Ha
nepekJaj
HakpecnuTu TOmonoriyHy cxemy cjioBa.
Bussutu tinu 3B’s13kiB Mixk JICB.
[TosicauTH TpUYKMHY TTepeHECESHHs HOMIHAIII.
BuxoHaTi Takuii sxe aHalli3 aHIJICHKOTO CIIOBA.
Bigsnauntu coinbai JICB.
Bimsnauntu BimmiaHi JICB, 3poOWTH BHCHOBOK IMpO CTYIiHb
BiJINIOBITHOCTI CEMaHTUKH TIepEKIIaIallbKUX BiIIIOBITHUKIB.

SouhrwhE

AHOTALIA

JlocmimkeHHsT HOBITHIX Teopili 0a3yeThCs HA OCMHCIICHHI THX HAYKOBHX
MapajurM, [Ki iICHyBalk 10 MOSIBU IHINMX MiAXOMiB. Jl0 TaKMX HAyKOBHX
MaparM HAJIOKUTh CTPYKTYpHO-CHCTEMHa, Ha 0a3i sKoi copMyBasHCs
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHa Ta (YHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHA —TAPaJUATMH.
OyHKIIOHATBHO-CEMAaHTUYHUH MiIX1/] IO BUBYEHHS MOBHHUX SIBUIIL 1 Ha3BaHi
Teopii IPYHTYIOTHCS HAa THX TEOPETHYHHX 3acajiaX, ycymeped SKuM i
3’BUJIOCS 1HITIE PO3YMIHHSA MOBHHUX sBHUIN. CTPYyKTYpHO-CEMaHTUIHHUMA
HiJIXiq He 3amepedye 3B’30K MK MOBOIO Ta CyCHiIbcTBOM. CaMe B MeKax
OTO MIAXOMy 3a3HAYEHUI 3B’S30K TMOSCHEHWH 1 OOIPYHTOBAHUIA.
Crmparourich Ha 3a0yTi i1el 1 BHKOPUCTOBYIOUH HANTOAHHS CYMDKHHX HayK
(MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIIis, KYJIbTYPOJIOTisl, COIIOJIOTIS TOIIO), HATA€ThCS
OOTpYHTYBaHHSI CBOrO OaueHHs MOBH, HOBOI iHTepIIpeTaIlii MOBHUX SIBHIL,
IHIIUX TIPIOPUTETIB y HampsMax HAayKOBHMX JIOCITIIKEHb. 3HAHOMCTBO 3
OCHOBaMH CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO MiIXOXy JO BHUBYCHHS MOBHHX SIBHII]
TIOYMHAETHCS 3 BUCBITIICHHSI CEMAHTUYHOTO aCIeKTy, PO3KPHUBAIOUH HOro Ha
Marepiajii 3HaUYCHHS CJIOBa, PO3TIIAAAHHS JIGKCHKO-CEMaHTUYHHX BapiaHTIB
0araTo3HayHWX CIIiB, CIOCOOIB TIYMaueHHS JICKCHYHUX 3HA4YeHb Ta
3aKiHIy€ThCSI TIOJJAaHHAM OPUTTHATBHUX CXEM aHAJI3Y CIIiB, OpPIEHTOBAHMX Ha
HepeKIIa.
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